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FOREWOED 


It is my hope that this first attempt to reduce the 
Palaung language to writing and to unravel its con- 
struction will not only be of interest to philologists, 
but may also be of use to Europeans who in future 
visit the Palaung country, 

I began this work by making a study of the Eumai 
branch of Palaungs. Many of these people live in 
their villages in the hills of North Hsenwi and other 
parts of the Shan States, and when I went into the 
Chinese Province of Yunnan I found many of them 
there, I spent altogether fifteen months at Namhkam, 
in North Hsenwi, visiting the Eumai villages in the 
neighbourhood and working on the language with 
Eumai women who came to my house. Afterwards 
I went to Namhsan, the capital of the Palaung State 
of Tawngpeng, one of the Northern Shan States, and 
my way was made easy by introductions given to me 
through the kindness of Sir Harvey Adamson, K.O.S.I., 
and Mr. Hugh Aylmer Thornton, O.I.E., I.O.S., to the 
Chief of Tawngpeng. The Chief did all that he could 
to help me, finding both men and women who were 
willing and able to work with me on the dialect 
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spoken by the Chief himself and his own special clan, 
and which is considered by the Palaungs themselves 
to be the most correct and aristocratic form of their 
language. At the same time my previous studies 
among the Rumai were not wasted, as although the 
pronunciation and even many of the words are 
different in the various clans, — none of which have 
a written language — yet the construction of all these 
dialects is the same, and the words, even when they 
differ, suggest a common origin. This grammar is 
concerned with the language as spoken by the Palaungs 
of Namhsan, the capital of Tawngpeng. 

I am indebted to Mr. C. C. Lowis, I.C.S. (retired), 
to whom I had shown my collection of Rumai words, 
for encouraging me to make a serious study of the 
Palaung language. 

There are many other people whom I should like 
to thank for their help in the preparation of this 
book. 

I am most grateful to Mr. C. 0. Blagden for the 
kind interest that he has for many years taken in my 
work, and my very special thanks are due to him for 
writing the Introduction to this Grammar. 

In the arrangement of it Professor G, R. T. Ross, 
of the College, Rangoon, helped me very much ; my 
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sincere thanks are due to kini, also to Professor J. A. 
Smith, of Magdalen College, Oxford, who kindly- 
looked over my manuscript and made many valuable 
suggestions. 

Miss Maud Diaz was of great assistance to me ; and 
I cannot say too much of her thoroughness and of her 
patience in helping me to arrive at the exact meaning 
and right pronunciation of many , Palaung words. 
Her knowledge of both English and Burmese enabled 
her to interpret between me and my Palaung helpers, 
who also spoke Burmese. 

Among these helpers, provided for me by the Chief, 
niy special thanks are due to I-kp-i, who left her home 
in Namhsan and came -down with me to Maymyo and 
to Mandalay, remaining with me many months. 

■ My publishers having required a subsidy this was 
kindly provided, partly by the Secretary of State 
for India in Council, and partly by the kindness of 
my old friend Colonel William Clark, D.L. 

Ho list of words is given at the end of this book, 
as I hope to publish sejDarately the large vocabulary 
of Palaung words referred to by Mr. C. 0. Blagden. 


M. L. MILNE. 




INTRODUCTION 

The author of this Grammar having asked me to say some- 
thing by way of introduction, I gladly comply with her request, 
though well aware that her excellent work needs no words of 
mine to introduce it. Indeed, it is quite capable of speaking 
for itself, being the first grammar ever published of a little- 
known language belonging to a very interesting and scientifically 
important family of speech. 

Since the days of Logan, in the middle of the last century, 
the relationship between Palaung and the Mon-Khmer group 
of languages has been generally recognized by scholars. More 
recently, Father W. Schmidt, in an appendix to his Grunclzllge 
einer Laiitlehre der KJiasi-Spraclie (Abhand. der K. Bayer. Akad. 
der "VYiss., I. KL, XXIT Bd., III. Abth.) showed that Palaung, 
at any rate as regards its vocabulary, lies about halfway between 
Mon- Khmer (of Lower Burma and Camboja) and Khasi (of 
Assam), just as the area of the language also lies between them 
in geographical position. Within the Mon-Khmer group, it 
seems that Stieng, Bahnar, and Khmer are somewhat more 
closely akin to Palaung than the latter is to Mon (or Taking), 
with which language I myself am more familiar. Indeed, if one 
regards the matter from a Mon point of view, Palaung strikes 
one as being rather a distant relative. But until a full Palaung 
vocabulary, such as the author of this Grammar has prepared 
but not yet published, is available for comparison with these 
other languages, it is hardly possible to speak confidently as to 
the precise degree of afiinity existing between Palaung and each 
of the others, though as to the genuineness of the relationship 
there can be no doubt whatever. 

In morphological type they are all characterized by a structure 
based on monosyllabic root-words, from which derivatives are 
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built up by tbe addition of prefixes and infixes. Some of these 
.languages have tended more than others to maintain, or in their 
modern forms to return to, a more rigid monosyllabism. In 
certain cases, notably in Mon, this can be shown to be largely 
a secondary phenomenon due to the phonetic breaking-down of 
derived forms that had been built up by means of this charac- 
teristic system of prefixes and infixes. We possess in the Mon 
inscriptions fairly extensive specimens of the Mon language of 
the eleventh and fifteenth centuries, which can be compared 
with the modern forms ; and we are, therefore, in a position to 
trs/ce in detail this tendency towards a secondary monosyllabism. 
For Palaung there is no such evidence available. Comparing 
the two languages, Palaung and Mon, in their modern phases, 
one is inclined to estimate that Palaung is even more pre- 
dominantly monosyllabic in type than Mon, to say nothing 
of the morphologically more elaborated and better preserved 
Khmer (or Cambojan). In the sentences given in this Gram- 
mar there is a great preponderance of monosyllabic words. 

The question, therefore, naturally arises whether in this case 
the phenomenon is due, at any rate in part, to the fact that the 
system of prefixes and infixes was never developed as fully as 
in the sister languages, or whether the secondary tendency of 
phonetic decay has operated more strongly in Palaung than 
elsewhere to break down the structural system. Here again, it 
would, perhaps, be premature to hazai'd an opinion until the 
evidence has been more fully marshalled. At any rate, we can 
notice that two or three prefixes, which can be traced in the 
sister languages, have also survived in Palaung. The most 
obvious are the verbal causative p, with its derivative pau 
(which is also sometimes a verbal causative, but generally forms 
verbal nouns), and the very loosely attached prefix ra which 
also has the latter function. Of the force of p in Palaung the 
following will serve as examples : yii, Ho rise', pyli, Mo rouse’, 
yam, Mo die |)yam, Mo kiUb The prefixes pan and ra are 
fully illustrated in §§ 248-55 of this Grammar. 
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Now the causative prefix p runs not merely through the 
Mon-Khmer group, but practically also through the whole 
Austroasiatic family (of which Mon-Khmer is considered to be 
part), as well as through its rather distant relative the Austro- 
neslan (or Malayo-Polynesian) family, some of w-hose languages 
also use it (and likewise pa + nasal) in the same way and with 
the same force. This formation seems, therefore, to he one of 
extreme antiquity. In Mon the prefix p appears, moreover, 
to have maintained its existence as a separate wmrd in pa, ‘ to 
do ^ to make ^ besides being in very common use as a causative. 
The form with the added nasal, probably never very common hi 
Moi}, has now been completely obscured by tlie process of 
phonetic decay already mentioned. A rather isolated example 
fiom an eleventh-century inscription is illuminating: ar, Ho 
go p-iir (probably to be pronounced paar), literally ^ to 
cause to gob and hence Ho carry on (a course of conduct)', 
2jun-rir, literally ‘a going ', hence H course of conduct’. Like 
pan in Palaung, pun here forms a verbal noun ; but it also 
sometimes occurs in Early Mon as a causative verbal prefix. 
The analogous, though not strictly identical, Khmer prefix 
ba-f nasal (originally pa -f nasal) also has this double function, 
besides others: e.g. tas. Ho resist', bantas, ‘bar, bolt’, lak, 
‘ to chisel banlak, ‘ cold chisel ybl, ‘ to understand banyul, 
‘ to cause to understand b In Stieng, chbt, ‘ to die forms 
punchbt, ‘ to kill ’, du, ‘ to flee ’, pbndu, ‘ to drive away In 
Khasi the phenomena are much the same, both as regards the 
simple p prefix and the form with a nasal. 

The prefix ra occurs in Khmer under the modern form vh 
with various meanings. A few cases correspond Avith the 
Palaung use, e.g. mu, Ho roll', rbmu, ‘packet’, dam, ‘to 
hammer ibdam, ‘ shock ’ j but as a rule the prefix is ex- 
tended by a nasal. In Bahnar, hach, Ho melt’ (intransitive), 
forms rbhach, ‘ something that melts ', ‘ a place where there is 
a landslip’. It would seem, however, that in Palaung the 
prefix ra has preserved something of its original status as 
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an independent word, for it can be separated by the negative 
particle from the root to which it belongs (§ 255). In Mon, 
though there are a few traces of an r prefix, I have found little 
correspondence in meaning with the Palaung ra. There may, 
however, be some very remote connexion between the latter and 
the old Mon infix ir which formed substantives from nouns 
and adjectives. This old infix is only traceable in two or three 
words in modern Mon, but occurs frequently in the eleventh- 
century inscriptions. It may be conjectured that it was originally 
a prefix identical with the Palaung ra, but positive evidence 
i^ wanting. The Palaung prefix kar, which represents the 
last mentioned prefix preceded by k and seems to indicate 
reciprocity (§§ 174-5), may be paralleled in Khmer by various 
prefixes, which when followed by r have a similar force. But 
enough has been said to illustrate the fact that in its morpho- 
logical system, or what there is or remains of it, Palaung agrees 
substantially with the cognate languages. 

In its phonetics Palaung also agrees in the main with its 
relatives, the few sounds that ai’e peculiar to it being evidently 
either of secondary evolution or else due to the presence of 
loanwords from alien tongues. The language has been exposed 
for a long time to a variety of foreign influences : importations 
from Shan and Burmese (and through these from Pali and 
Sanskrit) occur fairly frecjuently in its vocabulary, without, 
however, really swamping it with foreign material. Like most 
of the languages of its family, Palaung possesses a rich vowel- 
system; nice differentiation of vowels performs in the Mon- 
Khmer family much the same function that difference of tone 
does in the Chinese, Tai, Karen, and Tibeto-Burman groups. 
Otherwise, owing to the prevailing tendency towards mono- 
syllabism, which in a greater or less degree affects all these 
languages, their available phonetic material would be quite 
inadequate even for everyday requirements. But Palaung, 
like Babnar and Stieng, has preserved its full range of con- 
sonants, not having lost any of its original sonants, as Mon and 
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Khmer have done ; so that the differentiation of vowels in 
Palaung has not been as imperatively necessary, nor has it 
apparently been carried as far, as in these two languages. 

In syntax, Palaung also agrees substantially with the cog- 
nate languages. The attributive adjective and the genitive 
follow the qualified substantive, the subject usually jnecedes 
and the object normally follows the transitive verb, though 
a few peculiar cases of inversion are to be found. But this 
same general type of syntax also occurs in the Tai family, which 
in that respect agrees to a curious extent with Mon-Khmer, 
though in other ways the two families are so widely different. 
At any rate, Palaung has preserved the normal syntactical 
system of its own family ; and perhaps this is j^artly due to the 
fact of its nearest neighbour being Shan, a Tai language with 
an almost similar system, so that there has been no strong 
modifying factor to disturb it. Had Burmese influence been 
in the ascendant, the result might well have been quite 
difierent. 

Among the more characteristic Palaung formations may be 
mentioned the dual forms of the personal pronouns (§27), three 
of which have the saine initial consonant as the corresponding 
plurals, but followed by the word for ^ two Somewhat similar 
formations are not unknown in some of the allied languages : 
Nicobarese, for examj)]e, has a curiously j)arallel system. 

The present Grammar is intended mainly for practical use, 
and accordingly speculations regarding the past history of 
Palaung and its relations with other languages naturally lie 
outside its scope. This must serve as my excuse for having 
introduced liere a few points of that kind for the sake of any 
one who may happen to he interested in them, and in order to 
indicate that even a language like Palaung, with no recorded 
past, has a certain scientific value for students of language in 
general, and j)articularly for thpse who may be specially con- 
cerned with the comparative study of the family to which it 
belongs. Being spoken by a small nationality, many of whose 
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members are scattered among alien races, it is not unlikely 
that Palaung may eventually die out, and be replaced by Shan 
or some other foreign tongue. Already many Palaungs are 
bilingual. But the day of its final extinction seems to be still 
far distant, and if and when that clay should dawn, this 
Grammar will at any rate survive as a valuable record and 
memorial of an interesting form of s^Deech. In the meantime it 
will serve the more immediately useful purpose of enabling 
Government officers and others who may visit the Palaung 
country to deal directly with the peo23le in their own language, 
a.difficult matter, no doubt, in a polyglot province like Burma, 
but none the less highly desirable. Both the practical and the 
scientiBc value of the jDresent work will be much enhanced 
when it is supplemented by the Vocabulary, to which I have 
already referred ; and I venture to hopae that the publication 
of that Vocabulary will not be long delayed. 


C. 0 BLAGDEN. 



System of ivvitincj Fcdaung. 

a as a in Mmm (Gerninn). 
a „ u j, hut. 

£ „ e j, gety or well, 

e ,j a j, 

i j, i ])in. 

i „ i 5, machine, 

0 ,5 0 j, hone. 

9 5j 0 ,, liot^ or laio, 

II „ 00 „ foot, or fool, 
an ,, ow ,, fov)l, 

ai i ,, mine. 

6 ,, 6 „ Konig (German). 

ii „ ii 5, filr (German), 

b ,, b ,5 hid 

cb ,, cli ,, church, but tliis sound is sometimes slightly aspirated, 

d ,, d „ doch. 

f „ f „ fat, 

g ,, g gcile, 

h j, li hand, when li begins a syllable, 
b final, as cb iirtbe Scotch word loch, or in the German ch 
when it ends a syllable, as in tbe word ach. 
j as j in ^am. 

k ,, k ,, hite. 

1 ,, 1 ,, let. 

m „ m „ man. 

n „ n /, not, 

ng j, ng ,, sing, never as ng in finger. 

p „ p „ 

r ,, r ,, rat. In tbe syllables bar, kar, and par tbe r is 
so much rolled that it almost becomes a separate 
syllable, pronounced b 4 -ra, ka-ra, and pa-ra. 

s ,, s 5, sin. 

sb „ sb „ shine. 

t There is no sound in English which exactly 

represents tbe Palaung t. It sliglrtly resembles 
tbe sound of th in tbe English word thing. 
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V as V in vine. 
w ,, w ,, 'wine, 

y y ,, 

z ,, z ,, -ero. This sound exists onl}" in a few words, which 
have lieen borrowed from sources foreign to the 
Palaung language. 

U These letters are aspirated, the h being 

p pronounced after the k, p, t, and s. A near 

f approach to the sound is 

s k as kb in in^-Aorn. 

p as ph in ujp-7iilk 
f as th in ani-Aill, 

» s as sh in mi^Aap. 

Palaungs often pronounce the aspirated s as the English 
sound of sh in shine. The Palaung word for bird is sometimes 
pronounced sim, sometimes shim. 

In the combinations hi, hm, hu, hr, and hw the h must 
1)6 pronounced distinctly before the letters 1, m, n, r and w. 

When the letters k, p, or t end a syllable, the explosion 
is greatly reduced, these letters being almost silent, as in tlie 
^ checked ' letters of Burmese. 

ny is pronounced as in the word banyan, and in the 
Spanish h. 

In the combinations ngw and ngy the ng is pronounced 
as the ng in sing, the w or y following the ng must also 
be pronounced. 

When there is no diacritical mark over a letter, the vowel 
sound is short : when a straight line is over a letter: — a, the 
vowel sound is long : when is over a letter : — a, the vowel 
sound is short and abrupt, as in a short staccato sound in music. 

In a word of two or more syllables, each syllable stands alone, 
clear and distinct. 
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PARTS OF SPEECH 

1. There are eight parts of speech in Palaung, Noun, Pronoun, 
Adjective, Yerh, Adverb, Preposition, Conjunction, and Inter- 
jection. 

NOUNS 

Number. 

2. There are two numbers, singular and plural. 

The Plural is formed by adding the word ge {they) to the 
noun, but the noun is used without adding ge when it is 
followed by an adjective of number indicating the plural. It 
is not necessary that ge should immediately follow the Noun.^ 

Examples, 

Bee pyar. Bees pyar ge. Mcmy bees pyar bi-ong bi-Qug. . 

The icomen who loved her luent I-pan kar-juh an ge Igh. 

women loved her they went. 

Gender. 

3. There are two genders recognized, Masculine and Feminine, 
the gender corresponding to the sex. 

4. Inanimate objects have, as a rule, no gender, but tools and 
instruments of all kinds, such as hot {a hnife)^ ra-jar {a comb), 
and ra-te {a plough), are feminine. 

5. In other cases, the male sex, in human beings, is denoted 
by adding I-me {a man^ a mcile) to the noun, as : 

Younger brother va Pme, older brother vai i-me. 

A little one, a child kwQii, a boy kwpn i-me. 


1 See N. 20. 
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6. Some nouns stand for males alone, and their use cannot 

be mistaken : such nouns have no terminating affix signifying 
gender, as : Ch^ a monk. 

7. When proper names begin with a they are masculine, 
also a shows the masculine gender in such words as a-lal one 

a-sa a friend {male). 

8. In words denoting ogres and all the lower animals except 
birds, the masculine gender is expressed by adding a-tTik to 
the noun, as : 

^ An ox miik a-fdk, og7'e pl-lii a*t'uk. 

9. In birds the masculine gender is expressed by adding 
a-kgng to the noun, as : 

Gander ban a-kgng. 

But when it is already known whether the creature referred 
to is male or female, the terminations may be dispensed with. 

10. The feminine gender is expressed, in human beings, by 
adding I-pan {a ivoman, a female) to the noun, as: 

A little one^ a child kwgn. 

A young girl^ a girl child kwgn I-pan. 

A yoimger sister va I-pan, an older sister i-pan. 

11. The letter / is a prefix in proper names which means 
female : it also means female in words such as I-bu-i one {female)^ 
1 - sa a female fri end. 

12. Some nouns stand for females alone, and their use cannot 

be mistaken : such nouns have no termination signifying gender, 
as : Ya-kau a nun (Buddhist). 

13. In words denoting ogresses and all the lower animals 
and tools, ka-ma’ is added to the noun to express the feminine 
gender, as : 

A Gotv muk ka-ma, a goose han ka-ma, an ogress pl-lu ka-ma, 

a hnife hot ka-ma. 


' See K. 196. 
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14. Ya [grandmother) is sometimes used as a prefix, to denote 

an ogress, as : Ya pi-lu. 

15. The sex of sjpirits, is generally denoted hy Ya {grand- 

mother), or Ta [grandfather), placed as a prefix before the word 
kar-nam spirit, as : A spirit [male) ta kar-nam. 

16. The word Bl [a human being), a person, when used as a 
noun, has seldom an added word to exj^ress gender. When 
used in the singular, it generally expresses Mo,n, though it is 
occasionally used to denote a woman. When used in the 
plural it includes both men and women, as : 

A man goes hi Igh. 

I see many people Q yii bl blam blain. 

1 see people many. 

17. When, in the conversation, a child or an animal has 
already been referred to, the suffix denoting gender is generally 
dropped. 

18. Verbal Nouns are often formed by prefixing Pan [lohat, 
or that which) or Ea to the verb, as : 

To he conceited, to he particular Icra-ke. 

Conceit pan-lcra-ke. 

To sit ra§, a seat ra-m§. 


Case. 

19. Nouns and pronouns have no change in form to express 
Case. 

Where, in English, we should use the Possessive Case, the 
two nouns are placed side by side, the last denoting the 
possessor, as ; 

The elephants trunh ngong sang. 

‘ trunk elephant, 

A jungle bird sIm bri. 

'bird jungle. 
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The Place of the iN’oun in the Sentence. 

20. In simple sentences the subject precedes the verb^ as : 

The day fine sa-ngi la. 

day is good. 

21. In longer sentences the subject sometimes precedes and 
sometimes follows the verb, as : 

Long ago there lived a king 


u 

ho 

yii hg-kam 

u pa. 

one 

IKtst time 

lived 

king 

one. 

or u 

h6 

hg-kam 


ii pa 

one 

past time 

king 

lived 

one. 


22. In a sentence in which the words kan {if or when)^ kii-i 
[as), and yam {time), occur, the subject often follows the verb, as : 

From the time that the king goes 

or yam Iqh hg-kam u pii.^ 

froyn time goes kmg one. 

As my father returns Icu-i veng kun q, 

as returns father my. 

23. The object generally follows the verb^ as : 

•The child loves its mother kwgn r&k ma an. 

child loves mother its. 

24. When' the verl) is imperative, the object often ]3recedes 
the verb, as : 


Give me another fish ka 

har 

ii to ^ dsh 

ta 

Q, 

fish 

other 

one give 

to 

me. 

deh 

ka 

bar ta g 

u 

to.’ 

give 

fish 

other to me 

07ie. 


Put my umbrella in the house 

t*i g un 

ta 

gang. 


umbrella my place 

in 

house. 


1 See N. 196. 
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PRONOUNS 
Personal Pronouns. 

Singular, 

25. 7, me^ my . . . , . 

Thou, thee, thy . . . . 

He, him, hh ..... 
She, her ..... 
It. its 

Plural, 

We, Its, our ... 

Yo'u, your ..... 
They, them, their , , , . 


9- 

mT, or de.^ 
an, or cle. 
an, or cle. 
an, or de. 

• 

y§, or S.2 
pS, or de. 
ge, or de. 


26. When the noim referred to is collective, or is a common 
norm with a large numeral, instead of using the pronoun ge 
they {them, their), an he (she or f?!).is alternatively used, as : 

Give me a hundred men, let them follow me 

dsh hi u pa-ri-rih, dih an I9I1 jQin 9. 

fjtve men one Inindred, give him go follow me. 

or or 

people come 


Dual Pronouns. 

27. We {thou and 7) both being present . lU. 

Us {thee and me) „ ,, . ai. 

Our {thy and my) ,, ,, ,, . ai. 

We {he or she and 7) both being present . Ei, 

Us {him or her aiid me) „ „ „ . al. 

Our {his OT her donH my) „ „ „ . al. 

We {he or she and 7) if one is not present yar. 

Us {him ox her 'me) ,, ,, ., , yar. 

Our {his or her a nd my) , , „ , , . yar. 


1 See N. 31, N. 46, N. 58, and N. 107. 

“ Ys ive (pur, ws) is applied when some of the people to which ice 
refers are not present ; 1 we {our, us), is used when the people are all 
present. 


2S8S 
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They (or theni) (two) 
lie (or she) and thou, 

Him (or her) and thee . 

Ilis (or her) and thy 

Observe the following expressions 
Thou and toe 
Thee and us 
JFe and he (or she) 

Us and him (or heo') 

Our and his (or her) 

Possessive. 

Singular. 


28. 

Mine 

Thioie 

ha Q.“ 
ha ml, 

or 

ha de. 


Ilis 

ha an, 

or 

ha de. 


Hers 

ha an, 

or 

ha de. 


Its 

ha an, 

or 

ha de. 

29. 

Ours 

ha YS, 

or 

Plural. 

ha s. 


Yours 

ha ps. 

or 

ha de. 


Theirs 

ha, ge, 

or 

ha de. 


Dual. 

30. Ours {helonging to him or her and one) ba or ha yar. 

Ou7's (lelooiging to thee aoid me) . ha or ha yar. 

see above. 

Theirs (two) . . . . .ha gar, or ha de. 

Yours (belonging to Mon or her and thee) ha j^ar, or ha de. 

1 Gar may also be used to unite two nouns, one of which may be 
plural, as : — Give me the hag and the three small baskets 

toil ra-pyO gar krong dyat u-Fi pong,^ dih ta g* 

take bag them (two) baskets small three give to me. 

2 Ha literally means 2?Iace. 

^ See ISh 196. 


gar/ or do. 
. . . par, or do. 

par, or do. 
pfir, or do. 

ml ys, or ml i. 
mi ys, or inT s. 
ys (or i) gar an. 
ys (or s) gar mi. 
ys (or s) 'gar an. 



PRONOUNS 


19 


N.Pj. When there, is a noun in the sentence, the word ha is 

generally omitted, as The house is ours gang yar. 

house our, 

31. The Personal Pronouns ml, an, ps, ge, gar, and par 
when repeated in a sentence, often take the form of do {self) 
as : 

Yo^l must not go yet pi hnyam hap de (or pi) lob. 

you not yet is necessary you r/o. 

You (two) must not go yet 

par hnyam hap de (or par) loh. 

%jou tioQ not yet is 'necessary yon go. 

32. But the first persons singular and p)lural, or the dual 
pronouns aT and yar do not follow the above rule, as : 

We must not go yet yi (or s, or ai, or yar) hnyam 

ice not yet 

bap yi (or i, or m, or yar) Igh. 

Is necessary nw go. 


Examples of the use of Personal Pronouns. 

They ashed him to return to them 

ge hman ta an veng ta de. 

they ashed to him return to them. 

We two chatted till late, it was loast midnight 

yar kar-mon mo la, sdm hlwo-i. 

loe tim chatted till late midnight past. 

I am surely going to-day 9 Iqh. yq pa-din. 

I go surely to-day. 

You must not hurry pi mil nyet. 

yon must not hurry. 
or 

do not 

We could not wait yi ka hi yi rs. 

we not able uc waif. 

Who is it ? A- she an m 6 h 1 

U'ho it is. 

It is mine ha 0 , 
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33. Where a noun might be repeated in a sentence, de is 
often sid)stitutcd for the second noun, as : 

The. man mnst not go yet bi linyam ])ap do Igli. 

man not yet is necessary he go. 

My father did Qiot tell me kim 9 ka yii de gr^ ta 9. 

father my not has he told to me. 

34. In a conversation, where a person or a thing’ is l3eing 
discussed, the Personal Pronoun, relating to the person or the 
thing, is often omitted, as : 

Where is the horse ? (answer) it has rim away 
lia mo gwal ])rang ? ^ dil pw§t. 

face lokaf is ho7se. rim aicay away. 

35. Sometimes a Personal Pronoun is repeated in a sentence, 
where the repetition wmiild he unnecessary in English, as : 

Go away jflease m! veng bfi ml tyi. 

thou go hack on thou ylease. 
or 
still 

The old man says kwgn-hyar dah. or kw9n-hyar an drill, 
old 711(01 says. old man he says. 

Bring me here the little dog 

tdh dsh ta 9 a-o de dyat an ha 0. 

iul-i' give to me dog it is little if face iJ/is 

(»r 

heie. 

In the above sentence an it may ])e omitted. 

In telling a story, to make the meaning very plain, the 
Personal Pronoun is repeated very often, as : 

His father and mother said 

kun an gar ma an dah gar, 

father his they two mother his said they two. 

36. The repetition of a Personal Pronoun sometimes changes 
the meaning of a sentence, as : 

I shall go 9 chang Igh. 

I shall go. 

I go as I please 9 chang 9 Iqh. 

I shall I go. 

^ An it understood. 
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I shall work 0 cliang ror. 

£ sJicdl worl;. 

I Lvorh as I yUase g cbaiig 9 rur. 

I ahall I ir.ovlc. 

37. Wlieii two verbs follow one noun, tbe Personal Pronoun 
is sometimes inserted between tbe verbs, as : 

Men sa y bl dali go ^ 

YiUM saij they tell 

or 

speak. 


The luomau does not seek to knoio i-pan 

ka 

tip do iia[). 


woman 

not 

seeks she know. 

The thieves cursed us hi 

rat eh 

y£ 

kill ys. 

people 

sUal cursed 

us 

cursed us. 

J see g yU 9 men. 

He saw 

an 

yS de men. 

1 saw I saw 


)w 

saw he saw 

or 



or 

looked. 



looked. 

We do not tvish to see her 

ka sin 


yti an. 

We 

not wish 

we 

see her. 


38. In telling a storj, to make the meaning very plain, the 
Personal Pronoun is often repeated, and the Possessive Pronoun 
is repeated with each noun, as : 

His father and mother hare died 

kun an gar ma an invg-i yam gar. 
father his they {two) mother his finished dead they {two). 

His older and younger brothers said 

vai an gar va an gar drdi, 

older brother his they {two) younger brother his they {hvo) said. 

39 . In a sentence expressing a command, the Personal 
Pronoun is sometimes expressed and sometimes omitted, as : 

Do not eat ps mai hgm. or niai horn. 

you, do not eat. do not cat. 


1 Or cU. 
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Go qidchly Igb pai pai. or mi Igh pai pai. 

go quickly. thou go quickly. 


Go hack 2 ^ ease 


ml veug bit mi tyi. 
thou go back si ill thou yleasc. 
or 
on 


40. In sentences, one following the other, both expressing 
command, the Personal Pronoun is generally omitted in the 
second sentence, as : 

^ Do not talhj do not syeak to the girl 

mi m^ ligys mai gral jpm ^ ra-pya. 
ihou do uot iLords do not speak folloxo girl. 
or 

sqoeak 


Place of tEe Pronoun in the Sentence. 

41. In a simple sentence, the Pronoun, being the Subject, 
precedes the Verb, but it is often omitted, as : 

I shall (JO g di Igh. or dl Igh. 

I shall go. shall go. 

My mother calls me nia g an t§ g. 

mother my she calls uie. 

I do not vjish to jo g ka sin g l^h. or ka sin IqIi. 

I not loish I go. ^ not wish go. 

42. In asking a question, when a Personal Pronoun is the 
Subject, the Pronoun 2 )recedes the Verb, as : 

Where dost thou live ? ha mg mi gwai h 
place lohat thou livest. 

43. After the words kan (if or ivhen), kii-i (as)^ and yam 
(time) the Personal Pronoun, being the Subject, sometimes follows 
the Verb, as : 

It is true, as thoit sayest mbli c, kli-i drdi mi. 

is surely as sayest thou. 


^ The verb j^m to follow also means together or with. 
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44. The Personal Pronoun, denoting the Possessor, generally 
follows the object iDossessecl, as: 

My house gang g. 

house my. 

This house is ours i-o 

this is hovst our. 

45. Following the Verbs tdli {to take), dO-s {to hrljuj), yti 
{to have), and others, the Possessive Pronoun j^rccecles the object 
possessed, as : 

We take our little child yi toh ys kwgii dyat. 

'ICC iahe our child little. 

The yomtg man hr ought his friend ra-lyang dii-s do gg. 

ijoung man brought his frknd. 

I have my child g yS g kwgn.- 
I hare my child. 

We {t'wo) have not our child here 

yar ka yti yar kwoii ha d. 

ue iiLO not hare our child place this. 

46. When de is used to re]3resent a Personal Pronoun (le- 
peated in the sentence) following the verbs tdh, dd-e and yd, 
as above, it precedes the object possessed, as : 

He has a gardeoi an yd de kar-buin. 

he has his garden. 

47. AVhere hwg-i inOh {finished is), begins a sentence, the 
Personal Pronoun, being the Subject, follows the verb, as : 

It is settled that I do not return hwg-i indh ka vir g. 

Jinished is not return I. 

It is settled that we do not give it to Mm 

hwg-i indh ka dsh ys ta an.^ 

finished is not give ice to him. 

' Dual pronoim, see N. 27. 

2 The sentence y yii hwgii o would mean 1 see my child. 

I see child my 

3 An it is understood but not expressed. 



24 


PALAUNG GEAMMAK 


48. In some sentences following tlie verb m61i {to he) but not 
in all, the Personal Pronoun, being the Subject, follows the 
Verb, as : 

/ am not deceiving thee ka ni6h ch§ 9 ta ml. 

not is deceive I to thee. 

or 
am 

I am not mad lap mOh rii 0. 

nothing am mad I. 

We are grateful to thee mob ryk ys ta ml. 

are grateful toe to thee. 

"49. AYhen a Personal Pronoun is the Object, it follows the 
verb, when the verb is not qualified by an adverb, as : 

are looking at them ye men ge. 

loe look them. 

50. When the, verb is followed by an adverb, the Personal 
Pronoun, being the Object, follows the adverb, as : 

1 fitg thee greatly 9 kar-ve gat ml. 

I x>itg greatly thee. 

He hurt me very much an I’iin hnyo hnyo 9. 

he hurt very much me. 

Thanh you very much rqk hnyo hnyo pe. 

gratefid very much you. 

Methods of Address. 

51. Ill speaking to a Chief, the sentence Time hast spoken, 
0 Chief! would he in Palaung, 

Par-mang yi grai, par-mang d. 

Chief our specdcs Chief 0. 

When a j)erson of inferior rank speaks to an official, the word 
ka-chau servant is often substituted for 9 (7 me, or my), as : 

I go ka-chau Iqh. 
servayit goes. 

When a boy or a man speaks to a monk, he uses the expres- 
sion ta-bs follower or disciple instead of 9 (/ me, or my), as : 

I return ta-bs veng. 

disciple returns. 
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In speaking to a stranger, if the stranger is a middle-aged 
person, it is polite to substitute an (iinde or aunt) for the 
Personal Pronoun ml {thoUy thee, or thy). In addressing an old 
person, ta {grandfather) or ya {(jrandmother) is often used 
instead of a Pronoun. 

Sometimes in ceremonial language, the first person plural 
ys {loe, us or our) is used instead of the first person singular 
o {I. me or my), 

52. In such an exclamation as 0 friends come ! the Personal 
Pronoun ps {you) should be added to the sentence, as : 

Igh bu-gQ ps 6. 
come friends you 0, 

53. It may be noted that when one of the lower animals, 
or an inauimate object (being present) is the subject of con- 
versation, a Demonstrative Pronoun ^ rather than a Personal 
Pronoun, is used in the first sentence, in spealdng of the animal 
or object, as : 

It is jyretty i-5 ka-ri-ar. 

this is pretty. 

54. When the Personal Pronoun an, meaning he, she or it, 
follows the Interrogative Pronoun sliT (lohat), the a of an is 
nearly always omitted, the two words being pronounced as one, 
as : shi hi. 

What is it? shi hi mOh '? 

luliat it is 

111 other cases when an is preceded by a vowel, the a is 
often dropped, as : 

Come before dark Igh krii-s hi ap. 

mno J}(fo7'e it is dark. 

55. The name of a person (the subject or the object) is often 


1 See N. 97. 
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accompauied by a Personal Prououiij wliicli would be unneces- 
sary in Eng’lisb, as : 

A-]p£ng loill not listen A-psng an ka ju. 

A~x>Jng he not listens. 

I-sgng and me yar I-sgng. 

vje two 1-syng. 

56. In songs instead of o /, me and my the words Ida and 
are often used. 

In songs the ISTumeral Determinative for a liumaii being ku ^ 
is sometimes substituted for a Personal Pronoun. 

In the rhymes of children, to {the body, self) is often used to 
express I, me, and my. 

Interrogative Pronouns. 

These are chiefly as follows. 

57. Who a-se sometimes pronounced fi-she, a-si or a-shi. 

]]lio is that ? a-se mbh t^ '? or a-sho mdh din '? 

luho is that. ivho is that. 

Who art thou ? a-se ini m5h ? 

who thou art. 

Who comes here ? a-she l^h ha 5 1 
who comes pZace this. 

Who did that ? a-se r5r t^ ? or i-tai a-se rOr ? 

loho worked that. that zoho worked. 

58. When a-se is followed by two verbs, it is sometimes 
repeated in the sentence ; when thus repeated it often takes the 
form of de, as : 

Who searched for the horse I a-se tip de yii bi'ang 1 

icho searched lolio had horse. 

or 

saio 

59. Whose ? a-se sometimes pronounced a-she, a-sI, or 
a-shl. 

Whose house is this ? gang i-6 a-se an mOh ? 

house this ivhose it ts. 


1 See N. 196. 
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Whose daughter is she 2 

kwgu 

i-paii 

a— bC 

an 

moll ? 

Whose 'pig is that 2 

child 

Jtmiale 

ichose 

she 

IS. 

le a-se an 

mdh ? 

or Ic 

a-se 

an 

m5h ? 

2)1 g that tvhose it 

is. 

pig 

whose 

if 

is. 


60. Whom ? a-se^ sometimes pronoimced a-slie^ a-si or 
a-sliT. 

Whom dost thou see ? 


a-se 

mi yli de men ? or mi a-se mi yii ? 

luhom 

thou seesi thou lookest thou uhon thou secsl. 



or 



seesf. 


Whom did you hear sjyeah 2 



a-se 

grai pi chang 

^ sa-thig '? 


ivho 

s2)oke you teill 

hear. 


ps 

yii de sa-tmg 

pan-grai ^ 

a-se ? 

you 

Imxe you heai'd 

the speaking 

whom. 

With ivhom has she gone 2 

Pa-se an 

leh? 


with ivJiom she 

leent out. 


With lohoin art thou ivorhimj ? 

r’a-se ml r5r un % or 

loith loliom thou ivorhest place 
or 

keep. 

61. What si or slii, se or she. 

What is the matter ? shi ’n nya '? 

what it makes. 


a-se 

whom 


mi 

thou 


r5r un ? 
worhest place 
or 
keep. 


What is he eating ? se an lipm 1 
^ohat he eats. 

What day is this ? pa-din she an m5ii ? 

to-day icliat it is. 


62. What 2 i-mg, mg. 

Wliat dost thou lelieve 2 i-mg mi hnyom 1 
lohat thou helicvest. 


What day is this 2 sa-ngi mg an rgt ? 

day lohat it arrives. 

At lohat time did he return 2 a-King ing an 

time lohat he 


veng ?■ 
returned. 


1 See N. 215. 


2 See N. 248. 
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63. Whatever da I moli (a/ty ? thing is). 

Whatever is she doing? da i m31i au liya? 

any ? thing is site does. 

64. Which ? or mo. 

Which is he? i-mg aii mOli'^ 

ichkli lie is. 

On ‘which day was the child horn ? 


sa-ngi mo kwon 

psii 

bi? 



day loliich child 

became 

human being. 



or 

ichaf 





• Which is thy house ? 





i-mQ mdh gmig 

ml 1 

or i-m9 gang 

ml 

moh ? 

which is house 

thy. 

which house 

thy 

is. 


Place in the Sentence of Interrogative Pronouns. 

65. It is difficult to make any rule for the Place in the 
Sentence of Interrogative Pronouns, hut wheii the verb has a 
Demonstrative Pronoun, such as i-3 idhis one) or i-tai {that one) 
for an object, the Demonstrative Pronoun generally begins the 
sentence and is immediately followed by the Interrogative 
Pronoun, as : 

Who brought those ? ge i~t^ a-she tbh de dfi-s. 

they that who took ‘Wlto hrourjht. 

or 
those 

Reflexive Pronouns. 


66. Myself 

to 0 , 

Singidar. 

Thyself 

to mi, 

or to do 

Himself 

to an, 

or to de. 

Herself 

to an, 

or to do. 

Itself 

to an, 

or to do. 


Plural. 


67. Ourselves to ye, or to 

Yourselves to or to do. 

Themselves to ge, or to de. 

^ See N. 31. 2 2, 17, 
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Dual. 

68. Onrselves {ony self thyself') to y fir, or to ^2 

Myself SiXiA himself {ov herself ) to yar, or torn. 

Thyself ImnseJf {ox herself) to par, or to cle. 

69. Sometimes the word prim {old) is inserted between the 
word to {self or body) and the Pronoun : 

lie cut liiniself an Pla to prim do. 

he cut tody old his 

or 
self. 

I myself told her this to g 5 grai ia an. 

body my this said to lum. 

1 myself have done if pan-nya to prim g. 

the doing body old my. 

He himself sav: the elephant to an yU sang. 

body his saw clcyhanf. 

IHcpi looked at the horse herself 

I-kg-i to de an men brang. 

I-hpi body her she looked horse. 


Indefinite and Distributive Pronouns. 

70. Any da. 

WhicJb wouldst thou like I Take any 

i-mg mi sin hdn Da pan inCh tdh ml dti-s. 

iDhidt thou udshesi got. any ndiat is take thou bring. 

71. Some liar-dl, par-di. 

Give me some dsh ta g par-dl (or bar-dl). 
gire to me somm 

There is some in the basket 

gwai bar-dl (or par-dl) ta jii-ar. 

umains some in haslcet. 

I saw some in the market 

g yii M kilt bar-dl (or par-di). 

I saw in market smne. 


1 See N. 27. 
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72. Siyynr. Bonietimes ge {fhe^/), and bar-dl (or par-cll) 
[some) are used together, as : 

Some of her rehiions hroiiylit cloth to her. 

va-vai an ge jDar-dT (or bar-dl) dii-s an gru, 

relations her they some brought her cloth. 

73. Some ii llan-da. This expression means one half, or one 
l}art Init is also used to express some, as : 

J saic some in the village 5 yfi ii Pan-da Pi'i ru. 

I saw one part in village. 

74. One, a. man a-hu is sometimes used like the French word 
on, in the masculine form a-bO, in the feminine i-bO-s, as : 

One {man) goes fi-bd Iph, One {luoman) sags I-lid-s grai. 

75. Xone {no one) applied to human beings ka . . . bl-mph 
{not any one) or bi-moh . . . ka. Sometimes bl-mgb is pro- 
nounced ]jl-bm9ln 

There are none (no 2 )eo 2 )le) here 

ha 5 bl ka yS In-moh. 

place this people not are any one 

76. iTo one ka . . . bl-moh, or In-mph ka. 

i\ 0 one hnoivs bT-mgh ka nap. 

any one not knows, 

77. one, not even one applied to human beings ka . . . 
hlai ii kud Hl^ is sometimes pronounced lilau. 

I have sfohen to no one 

0 ka gTai ta bi hM (or blau) u kiid 

1 not spoke to p)(^ople even one 

or 

person 

There is no one in the house 

ku gang bi ka gwai hM u kud 

in. house people not remain even one, 

or 

person 


1 See N. 196. 
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78. None ineaning no herfsts lea . . . hlai (ov hlau) fi to.’ 

There are. none (no cattle) on the hill 

miik ka yti hM u to ^ ta sor. 
entile not are ecen one on hill. 

79. None meaning no fruit ka . . . hM u pong.^ 

I have none g ka yii hlai u pong. 

I 7iot have even one. 

80. In the same way any other suitable Numeral Determina- 
tive may be used, as : 

I have none (meaning a short hanh of cotton) 

g ka yd hl^ u king.^ 

I not have even one. 

81. Either. Tliere are several ways of expressing either, as : 

Give one either dili i-nio ma-hwg-i. 

give lohich no matter. 

Choose either i-mo ml ung rar ta ml. 

ivhich thou likesf choose to thee. 

82. Neither. Neither may be expressed in the same way as 
Either with the addition of ka (not), or mM (do not, must not) 
or t^p (do not. must oiot) to the sentence, as : 

I shall choose neither i-mg g ka rar ta g. 

ivhich I not choose to me. 

Take neither 


i-o 

i-tai mai 

toll 

i-mg ma-h\vg-i. 


this 

that do not 

take 

ivhich no matter. 


i-5 

ina-hwg-i 

i-tal 

ma-hwg-i mal 

tdh. 

this 

no matter 

that 

no matter do not 

talxP. 


83. All pai. 

They loent ujy to the fcdace, all holding hooks 

ge h§ ta hg pad kgng cha-ok. 

they inent np to palace all held hooks. 


I SeeN. 190. 
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84. Bofh gfir {they Uoo, them 

Both have gone, gfir h’\v§-i Igh. 

Uh'i} (/?fo) finished go, 

85. Each lai. 

Each sells at the marhet lal yawg ta kat. 

oaohi sdls at marlai. 

Relative Pronouns. 

86. Who a-se or a-she. 

The word a-se (or a-slie) is occasionally used as a Eelative 
Pi ‘onoun : it corresponds vei-y niiicli to ichoerer in English, as : 
{Ele) ’who has ivisdom can teach others 

a-se yu do ping-nya an pin sgn hi. 

who has his wisdom he 'becomes teaches others, 

{She) ivho vnshes to give may give a-she sin dih dib. 

iclio ivishes to give give. 

As may he seen in the above sentencej the word a-se, when 
the subject of two verbs, takes the form of de when repeated 
in the sentence. 

87. Who an. 

An is often used in poetry, and sometimes in prose, to express 
ivJio ; this word, when it expresses tvho is always inserted 
between the noun or the pronoun and the vei’b, unless there is 
an adjective in the sentence, as : 

The old man laho is ill kwpn-hyar an ka-bi. 

old man who is ill. 

You icho are young men pi an mdh ra-lyang, 
you loho are young moi. 

Thou who art tired ml an iir. 

thou who art tired, 

88. But when there is an adjective in the sentence, an 
meaning ivho is placed after the adjective, as : 

All the ^eojile udio remained beside the fire said 

hi do-st do-st an gwal ta ka-fang ge dah. 
peopZe all loho remained a.t fire-place they send. 
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89. Who, Palaungs more often express oiTr Eelative Pronouns 
in this manner : 

The man who lived there is dead 


hi 

gwai 

ha 

tai 

an 

yam. 

man 

lived 

place 

that 

he 

is dead 





or 

or 





ivho 

died. 

hi 

an 

gwal 

ha 

tM 

an yam. 

man 

he 

lived 

place 

that 

he is dead. 


or 






loho 






The IV Oman vdho did that ivork has gone away 

i-pan Wyq-i rCr i-tai \qh pw§t. 

n'oman finished work that went meaij. 

or Ppan an Invp-i lOr i-tai Iqh pwgt y§P 

Woman irho finished work that went away, 
or 
she 

90. Whom. The word a-se (or a-she) is sometimes used 
to express ivhom^ as : 

I know with lohom she lives g n^p r^a-slie an gwai. 

I knoio with whom she lives. 
P>ut Palaungs moie often express ivhoni in this way ; 

The child ivhom yon saw yesterday is ill 

h8-drn pi hwg-i yfl kainnygm clyat, an ka-hi. 

yesterday you finished saw child small if is ill. 

91. Whom pan. 

The child ivhom yon saw yesterday is ill 

kwQn kan-nygra pi pan men hO-din an ka-bi* 

child child you irhom saio yesterday it is ill. 

or 

Utile one 

92. Whose. The English Eelative Pronoun trhose is generally 
expressed in Palaung as in the following sentences : 

llie woman lohose husband is mad is here 

1)1 rU I-pan an gvvai ha 5. 

man mad woman his lives ])lace this. 
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or I'a-loli an rii lia (). 

'itmnan Itusbnnil Itn' mad lii^s 'place ilih. 

or 
wife 


9f3. ]]liich i-mo. 

The small house lohich you built 

gang dyrit i-mo pi rOr. 
houbo small which you built. 


94. Which. Which can also be expressed in tlie same 

way, as: 

• The jachet is lost, the sleeve of which is torn 

sa-dg kar-ti an kar-ssli, liraii pwyt cle. 

jacket sleeve its torn disappeared atvaij it 

or 

self, 

or sa-dg tT kar-ssli an krai y^.^ 
jacket sleeve torn it disappeared. 

or sa-dg hral an y^,^ tl kar-ssh. 

jacket disappeared it sleeve torn. 


The fowl that the cat hilled is there 

i-ar, a-ng‘M ga yam, an gwal lia dm, 
fowl cat bit dead it is place that. 

or a-ngM ga yam i-ar ha din u td.“ 

cat bit dead fncl place that one. 

or i ar pan ga a-ngaal gwai ha din. 

fowl that tvhich hit cat is place that 


95. That j 

That which > Pan. 
What ) 


The skirt that the child ivears is too large 

klang pan dl da kwQn, dang hnyo hnyo, 
skirt that will wear child large very. 


96. What. The sentence T do not know lohat to do would be 

expressed in Palaung 5 ka n^p kU-i di nya. 

I not know as will do. 


1 See N. 200. 


2 See N. 196. ' 
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Demonstrative Pronouns. 

97 This i-5^ or 5. These words are used when the object 
Is in the hand, or very near the speaher, as : 

This is falling i-d j§h yo.^ 
this falls. 

This has fallen i-d hwQ-i j^h pwot 

this fmishecl fell aieay. 

I shall take this Q dl tdli i-d. 

I shall take this. 

98. lliis i-nan, or nan. I-nan or nan denotes that the 
object is at a greater distance than when i-d or d is used, as : 

Wash this lar i-nan. In such a short sentence, i-nan sounds 
better than nan. 

99. This. Din is occasional!}^ used to express this^ see N. 153. 

100. That i-tal, or tai. 

These words are used by peojDle who are near eacli other, 
and are discussing a distant object, as : 

Who is that ? a-she mdh tai. 

v'ho is that. 

Who ivill believe that ? 

a-se di hnyom i-tai. or i-ffi a-se di hnyoni, 

ivho will believe that. that who icill believe. 

I-tal and tai are sometimes pronounced i-twai and twai. 
As a rule there is no difference in the meaning between i-tai 

and i-twal, taa and twm, but some families reserve i-twai 

and twin for objects in the far distance, 

101. That i‘din, or din. This word is used to express an 
object not near the person who is speaking, but near the person 
spoken to,^ as : 

Who is that ? a-se an mdh din h 
who he is that. 

What is that ? she mdh din ? 

what is that. 

“ Compare Latin iste. 

C 2 


1 See N. 260. 
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102. These ge i-6. ge 8, or go nan. These follow the same 
rules as the singular.^ If ihese signifies two persons, gTir i-o, 
gar’ 8, or gar nan would he used. 

These {fruits) are ripe 

ge 8 slim jiy or gc 8 hwg-i shin 


they this are ripe. 

they this 

finished 

or 

or 


ihese 

these 


These {horses) %oere bought in 

China 


ge nan hwg-i jfir 

kung 

Kg. 

they this finished bought 
or 

ihese 

country 

China. 


103, When the plurals ge or gar are repeated in a sentence, 
the first ge or gar may be omitted, as : 


Whose are these ? 


ge 8 

a-she ge m8h ? 

or i-8 a-she 

ge 

moh '? 

they this 

tvhose they are. 

this lohose 

they 

are. 

or 


or 



ihese 


ihese 



104 Those 

ge i-t?u, ge tai. 

If dual gar i-t^, 

or 

gar tai. 


1 idsh to look at those g sTn men gc tai. 

I wish look them that. 

or 

those 

Those {mangoes) are not good ge tai ka la. 

they that not are good, 

or 
those 

105. Those ge dm, or, if dual, gar din. 

Take those to the jungle ge din t8h de clii-s ta hrl. 

they that take you bring to jungle, 

or 
those 

106. 1-8, 8, i-nan, nan, i-tai, tai, i-din, dm meaning this and 
that {man or woman) also the plurals ge i-8, ge 8, &c. and the 
duals (see above) meaning these and those {men and ivomen) can 
he used in Palaimg, where, in English, we should use this and 

^ These plurals follow the same rules as the singular, see N. 97, 
N. 98, 1^. 100, and N. 101. 

2 See N. 260. 
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that, these and those as Demonstrative Adjectives^ along with 
a noun, as : 

This {man) has come to see thee i-6 ml Igli men. 

this {man) thee came see. 

These {me'ii) are waiting for you ge 6 re ps. 

they this loait you. 
or 

these {men) 

Go, s])eah to those {toomen) 1q1i kar-grm ra ge tad. 

go together speak icith them that 

or 

those {women) 

These {children) can work ge 6 hs de r5r. 

they this aUe they work. 
or 

these {children) 

107. The above Pronouns^ when repeated in the sentence,^ 
take the form of de, as : 

These {men) s-poke to him ge d dah de grai ta an. 

they this said they spoke to him. 

or 

these {men) 

Place in the Sentence of Demonstrative Pronouns. 

108. These generally come before the verb when the Subject 
and follow the verb when the Object. But when the Subject 
is an Interrogative Pronoun, and the Object a Demonstrative 
Pronoun, the Object may sometimes precede the Subject, as : 

Who IV ill do it 1 I“tai a- she di rdr. 

that u)}io loill do. 

ADJECTIVES 

Adjectives of Quality or State. 

109. These Adjectives are also Yerhs, as : 


Sweet, to be sweet . 

ngam. 

Bad, to he had 

. . ka-bt. 

Small, to be small . 

dyat. 

Large, to be large . 

daug. 


^ See N. 31, 
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Hot, to he hot 

. mai. 

Ugly, to be ugly . 

iiy9. 

Black, to be black . 


An affectionate child kwQii i-ak, 



child affectionate. 

The child loves me kwQii rak o. 

cMkl loves one. 


A soncdl house ^ or the house is small gang dyat. 

house soyiciU 
or 

is small, 

A great mountaiii^ or the mountain is great sor druig. 


The blade of a new knife pla 


mountaioi great 

or 

is great. 

hot 

kan-ms. 

blade 

knife 

new 

or 

is oiew. 

Very good red flannel kyiing 

ko 

kya hnyo hnyo. 

flannel 

red 

excellent very. 

or 

is excellent. 


110. The reduplication of the Adjective sometimes changes 
its meaning, as : 

Salt water om sq. 

Lcateo' scdt. 

Brackish loater om s§ sq, 
xoater salt salt. 

Very salt loater om s§ sang. 

icateo' salt bitter. 

Place of Adjectives of Quality or State in a Sentence. 

111. When the Adjective qualifies the noun, it generally 
follows it, as : 

The beautiful girl can sing 

ra-pya ka-ri-ar an Ls kar-nyir. 
girl beautiful she able sioig. 

112. The word kwQn {ci little one, a child) is often used to 
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express the sense of smallness ; it is then placed before the noun 


which it qualifies, as : 
xi small hag kwon 

ra-pyo. 


child 

hag. 


or 

little one 

xl small cat, a kitten 

kwgn 

a-ngau. 


child 

cat. 


or 

little one 



113. The Adjective 1^ (other, different) is also j)laced before 
the noun which it qualifies, as : 

Other villages lal rii. 

oilier villages. 
or 

different 

Other countries lai kung. 

other countries. 
or 

different 

Indefinite Adjectives of Quantity and Number. 

114. M uoh blam. 

2Iuch rice ra-ko blam. 

rice much. 

115. 2hich sap sap. 

This expression is seldom used by the Palaungs of Namhsan, 
but is more often used than blam by Palaungs in the neigh- 
bouring villages. 

116. Little che-re, chait, chi chi. 

Ch^t and chi chi represent an extremely small quantity, 
less than che-rs. 

Give me a little rice dili ta g pgm’ che-i £ (or chait, 
give to me rice little. 

or chi chi). 

or dill pgin ta g che-re (or chait, or chi chi). 
give rice to me little. 


^ ru-ko uncooked rice, puni cooked rice. 
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117. Many blam. 

There are many jpiys in the village 

liu-nau ru le gwal blam g&t. 
in Tillage remain many xery. 

118. Many kOn. This expression is applied to human 
beings and to the lower animals, it is seldom applied to insects. 

Many yeoyle have come here hi kOn Igh ha 0. 

peoyle many come xolace this, 

119. Few bre, ka blam (v^o^ many), or ka gOp blam {not 
very much many). 

These jpeojple are few bT go nan bre hnyo. 

ioeople they this few very. 
or 
these 

Few tigers are hilled there 

ra-vai bl pyam pst -lia tai ka gOp blam. 

tigers people hilled quite place that not xery much many. 

Few Palaungs go to Rangoon this year 

Ta-ang ge leh A^aiig-ngiln sa~nam 8 ka g5p blam. 
Palaungs they go clown Pangoon year this not very much many. 

120. Few {a few) ar u-ai (two three). At u*al may be 
substituted for ka g5p blam in the above sentence, as : 

Few Palaungs are going to Rangoon this year 
Ta-iing go leb Yang-ngiiu Avnam 6 ar u-ai ku.^ 

Palauyigs they go (loan Rangoon gear this f>oo three. 

121. All (when a 2 )plied to liumaii beings) twQn, sometimes 
2 )ronounced twgng, or tu-gng. The Numeral Determinative 
ku^ must be used after this worJ. 


Ill men must die 

bl 

yam 

twgn 

ku.^ 


men 

die 

cdl. 


twQii ku ^ 

bl 

yam. 



all 

men 

die. 



hi twgn 

kii^ 

ba^) 

do 

yam 

mai all 

i 

s necessary they 

die. 


or 

mubi 


^ Soe N. 196. 
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They all ivent to tfiefestitxd 

ge l^h ta tw§ii kuj 

ihen imit to festival all. 

122. All bar ge (tis many as they or them). 

They all livedj there ge gwai bar ge lia tai. 

then lived as many as they place that. 

123. All when ajoplied to the lower animals tw^n, tw 9 ng, 
or tu- 9 ng. The Numeral Determinative to ^ must be used 
after this word. 

All the cattle have run away inuk tw 9 n to du pwyt^. 

cattle all mn cmay away. 


or miik 

ge tw9n to 

^ du 

clo-£t 


cattle 

they all 

ran away all. 


or bar 

gwai muk 

ge 

du 

pw^t. 

as 7nany as are cattle 

they noi away 

away. 


124. All when apj^lied to inanimate objects, twQii or tU“9n. 
This word is sometimes, but not always, followed by a Numeral 
Determinative (see N. 189). 

I aui hrlnylng all the things Q dU-s tw 9 n ni. 

I hriny all things, 

125. xill t9ng. This word is of Shan origin, and, when 
used, the accoin})anying noun seems always to be of Shan 
origin, as : 

Hhe icalked all day an IqIi tjng van. The sentence 

she loent all day. 

An lyh tw 9 n sa~iigl means She goes daily, 

bhe goes evety day. 

The words to express all night t9ug Kiin are also taken 
from the Shan, hut the Palaung words tw 9 n hm5 [all night) 

may also he said. In this case hm5, the shortened form of 

ra-hm5 night must be used. 

They went every day all day for Jive days 

ge Igh t9i]g van t9ng van, an^ do-st pan sa-ngl 

they wad all day all day they all five daijs. 


1 yce N. 196. 


2 Sec N. 260. 


^ See N. 26. 
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or pan sa-ngi ge bap de Igh twpii sa-ngi. 

in five days they must they go all day. 

or 

is necessary 

In tbe first example, the reduplication of t§ng van makes it 
more emphatic. 

126. All do-st. 

IIe7' S071S are all ma^'ined 



kwgn 

x-me 

an 

go brgng do-st. 


children 

mede 

her 

they married all. 

or 

kwgn 

i-me 

an 

ge kat do-st. 


chiUhen 

male 

her 

they married all. 

or 

kwgn 

I-me 

an 

hwg-i kcit twgii 


children 

male 

her 

finished married all. 


They ate all the fish ge bap do-st ka. 

they ate all dslt. 

They have finished eating all the rice 

ge h\v 9 -i horn do-st pom. 

they finished ate all rice. 

127. All do-st do-st. 

All the ivoinen carry laoivfis 

I-pan do-st do-st kgng rang. 

iccmen all cany lamps. 

The expression do-st do-st as \Vell as meaning All seems to 
express Coinyletely and Altogether^ and may be used when these 
words may be substituted for All in an English sentence, *as : 

All the grass ivas wet kar-ban om do-st dO-st 
grass wet all 

or 

completely. 

or kar-ban hwy-i om do-st. 
grass finished water all. 

128. All tang ka-piin. 

This expression is not very commonly used, it means All in 
the sense of a very great number, as : 

All the ])Q 0 file ive^'e gathered together 

hi tang ka-pfln kar-chii. 
people all together gathered, 

1 See N. 196. 
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They sold all the 2 ) 0 ts ge yang klo tang ka-pfin, 

T/ie?/ sold pots all, 

129. All^ the whole pal. 

He jput on all the jyaint on the ichole of his house 

an pu-Qn clo-st sa-nam ta gang cle pai krgng.^ 

he painted all paint on house his all 

or 

ichole. 

All the year pal sa-nam. Every year twpn sa-nam. 

He (jam me all the bread 

an dsli ta 9 do-st mung 

he gave to me all bread all. 

It has rained all this month kyar 5 jung pal kyar. 

month this rain all month. 

or 

ichole 

or kyar 6 p^ kyar an jung. 
month this all month it rained. 
or 

ichole 

130. All p^ kung. 

This expression really means the whole of the people in the 
country, but some of the Palaungs use it in a more restricted 
sense, to mean TFAoZe or All^ as : 

The tiger ate all the ox 

ra-val hpm do-st mtik pai kung, 
tiger ate all ox all 

or 

ichole. 

but it would be more correct to say 

ra-vai hpin do-st iniik u tod 

tiger ate cdl ox one. 

The sentence Ea-yai hpm p^ miik would mean 
tiger ate ivith ox. 

The tiger ate with the ox. 

131. All the 2 ^eO‘ple, everybody hi pai kung pal ru [ 2 ^eo]fe 


1 Sec N. 19G. 
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(/vi) all {the) country (cind) all villages), meaning all the people 
in the country in which the speaker is. 

All the jjeople, everybody hi twQii kung twQn rii 
people all country all villages 

{people {in) all {the) country {and) villages), meaning all the 
people in the surrounding countries. 

132. Sometimes ii {one) is used in the sense of All, or Whole, 
as : 

All her life, her ‘whole life u a-sMv an. 

one life her. 

They watched the whole night, or all the night 

ge rs u hmd. 
they watched one night, 

133. No {none, no one), when applied to human beings u ku ^ 

ka, as : one 

not 

No Falaungs arrived Ta-ang u ku ^ ka rgt. 

Pcdaimgs one not arrived. 

134. Some bar-dl, par-di. 

I saw some flowers in the valley 

Q yU prdi par-di ta pl^ng. 

I saw glowers some in valley. 

135. Some ii Kan-da. This expression really means half or 
a part, hut is used to denote some, as : 

I picked some orchids in the jungle 

Q pp liii bri ]3dh ring-geng u lean- da. 

I 2noked in jungle /lowers orchid one part. 

or 

so^ne 

He caught some fish 

an bdn a-to-£ ka ii kan-da. 

he got caught fish one part. 

or 

some 

BfU'-di or par-di may be used instead of u kan-da in the 
above sentence. 


1 See N. 196. 
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136. Some Ean-dl Ean-dl. 

/ hoiKjlit some Tmtshroojns yesterday 

9 jlir ]i5-dm tli* Eaii-di Icaivdi. 

I bough f ycalerday mushrooms somo. 

137. Several ka brc ka blam (not few not many'). This 
would apply to eight or ten people. 

Several women I-pan ka brc ka Idaua. 

loomeyi not few no! many, 

138. Any ting. 

I cannot get any fruit 

2 Dle 9 ka bs § bOn ting ycp^ 

fmif 1 not able I grl any, 

139. Any da. 

Any man can go 

da bi mdh fin (or bi) dc l^h, Iqh. 

any man is able ^ he goes goes. 

140. Any u , . . u with the appropriate Numeral Deter- 
minative, see N. 196. 

Fick any fruit pih pie u p9ng* u pong.” 

%)a.h fruit one one. 

141. Any (one) il kfw ii ku.“ 

one one. 

Any one may come hack veng u ku" u ku.'^ 
come back one one, 

142. Not any, not even a few 

ka . . . hlai che-rs, ka hlai u ku^ (yiot even one). 


1 have not 

any horses 

9 

ka 

yli bi ang blai 

che-rs. 



I 

not 

haw horses even 

few. 

I have not spoken to any 

man, 

or 7 have not even spoken to 

one man g 

ka grai 

ta 

bi 

hlai u ku." 


I 

not spoke 

to 

people 

even one. 



1 See N. 260. 


2 See N. 19C, 
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143. Enongli loin. 

The 2 )eo]ple are very many^ the bananas are not enough 

1)1 k 6 n gat, klwQ-s ge 3 dT ka loin 

people many rery hayutnas they this yvill rot enough 

or or 

these he eyiough 

liQin go. or 1)1 kdii gat, khvo-s gc 3 

eat they. people many very bananas they this 

or 

these 

dl ka lorn bT kon. 

'anil not enough people many. 

or 

he eyiough 

144. L( im lorn, or him luin may he used instead of Irun. 

145. Enough g 6 p. 

Give me enough grass deh ta 9 gdp lu-i. 

give to me eyiough grass. 

Give him food until he has enough 

dill ta an gdp pan-hQm. 

give to him enough *food. 

Place of Indefinite Adjectives of Quantity and Number. 

146. The Place of these Adjectives in the Sentence may be 
gathered from the above examples ; there is no universal rule. 

Demonstrative Adjectives. 

147. There are no Definite or Indefinite Articles in Palaung, 
as : 

The cow came into the garden^ or a coio came into the garden 

milk ka-ma^ u to ^ lip ta o-yen. 
cow oyw entered in gardeyi. 

or milk ka-ma ^ iRi ta o-yen, 
cow entered m garden. 

148. For the coiv, meaning a cow that is well known to the 
speaker, and hearer, din or tai (that) would be used, as : 

The (that) cow came into the garden 

muk ka-ma ^ (or dm) lip ta d-yen. 

cow that entered in gardeyi. 


1 See N. 196. 
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14:9. TM,^ i'O, or o. Used vvlien the object, is in the hand, 
or very near the speaker, as : 

This hor^e^ s bit is wnfastened ga l>rang 3 an kar-kali. 

b/t horse ihis vs unfastened, 

, 150. This i-nan, or nan. 

I-nau or nan is used when the o])ject is hirther away than 
when i-b or 3 is used. 

Wash this cloth lar grii i-nan (or nan). 
xoash cloth this. 

7 am taking this basket 

Q toll Q dii'S jh-ar i-nan (or nan). 

I take I bring basket this, 

151. That i-tal, or tai. This expression is used when ])oth 
speaker and hearer are at a distance from the o])ject, as : 


Take this fan to that marts mother 

ma i-me t^ t6h mi dsli ra-y^p 3. 

mother man that take thou give fan this. 


0]’ 

ra-ystp 

i-o 

toll 

ml dii-e 

ta ma a-bo 

tai. 


fan 

ih is 

take 

thou bring 

to mother man 

that. 

or 

ra-y5,p 

i-d 

ma 

a-ho tai 

tdh pw§t de 

dti-£. 


fan 

this 

mother 

man that 

take away thou 

bring. 


I shall ask that one 

9 dl sar-mw§t ta u ku ^ tai. 

I shall ask to one that. 


Sell that basket at the market 



ju-ar 

tai 

dsh 

yaiig 

ta kat. 


basket 

that 

give 

sell 

in market. 

or 

at 

or 

yang 

ju-ar tai 

ta 

kat. 


sell 

basket 

that 

i7i market. 


1^2. I-tai and tai are sometimes pronounced i-twai and 


1 See N. 106. 
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twai. The same applies to the Demonstrative Adjectives as to 
tlie Demonstrative Pronouns, see N. 100. 

That din. Din is generally used when the object is near 
the person spoken to, as : 

They loent ivith that man ge l^li jpm hi din. 

they icent followed man that. 

153. Din is used in speaking of a person who is absent, it is 
also used in the sentence They sjmhe in this onanner 

ge drdi M-i din. 

they spoke as that 
or or 
like this. 

In repeating the I'emarks of any one, this phrase ends every 
speech : it is often shortened to dlih kl din. 

154. These ge (or gar)^ i-0, ge (or gar) 0, ge (or gar) 

i-nan, ge (or gar) nan. 

These cucumbers are very good 

ta-ki-ar ge 8 (or nfai) la hnyo hnyo. 
cucumbers they this are good vtj y. 

or 
these 

165. Those ge (or gar)^ i-tai, or ge (or gar) tal. 

Those hags have come fr07n Bhamo 

ra-pyo ge tai yil or llan-mo (or yil htp jMan-mo). 
bags they that came from, from Bhamo came from s/do Bhamo, 

or 
those 

166. Those ge (or gar) i-twai, ge (or gar) twivi. fiee 

N. 100. 

Those mountains are very far away 

sor ge i-tw^ s;vng^ hnyo hnyd. 
mountains they that are far rery, 

X or 

those 

157. Those ge (or gar) din. 

Those foivls are eating the jpadcly. 
i-ar ge din hpm hngp. 
fouls they - that eat paddy. 

or 
those 


1 See N. 27. 
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158. Same rum (t.ogeflier), niO-nlm (from mJh fo be^ rum 
logetlier). 

Tlii.^ is the same Mnd ofmaoigo as that 

jolo bri 0 2 ^^^ m5h rum (or mu-rum). 

fnuf jungle this fniif jangle that are together. 
or or or 

mango mango same. 

This is the same cloth as that 

grii 6 gar gru tal m5-riim (or m 6 h rum). 
doth this they two doth that same. 

159. Same, like, similar biier. 

She is like her younger sister 

an liner Ta an (or de). 
she like yoxmger sister her herd 

or 

is Wu' 

160. Like ES-i, or lil. 

Kfi-i may be substituted for liner in tlie above sentence. 

/ have never seen it like this 

8 ka tdm yli kii-i (or ki) 8 him il 181i. 

T nut exer saxc as this ever one time. 

or 
like 

161. Another; other bar. 

Another icoman does that v:ork T- 2 ian bar r 8 r tm. 

xtunian other nmKed that, 

or 

another 

or I- 2 ian bar xi ku“ an ror tai. 

n'oman other one she 'U'orked that. 

or 

another 

162. Another i-bar or bar. I-liar is often used in speaking 
of inanimate objects, and sometimes of tbe lower animals, as : 

Give me another fish 

dill ka i-har ta 9 u to.“ 

give fish other to me on<\ 

or 

another 

He has gone to another 'place an Igb ba bar. 

he went 2dace another. 

or 

other 

1 See K 31. 2 gee N. 196. 

2383 D 
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163. Aiiofhrr. Sometimes hy repeating a iionn another is 
expressed, as : 

One day is liJce another u sa-ngi liner ii >%-ngT. 

o)ip day is like one day. 

164. Another. The sentence One after another, if applied to 

human heings, is generally expressed u kil ^ mOh ii kud 

one is one 

if ajiplied to the lower animals u to ^ mOh u to/ and, 

one is one 

if aiiplied to inanimate objects, the same exjiression is used, 
^substituting the a23pro23riate Numeral Determinative for ku 
or to. See N. 196. 

165. Other (things) pan-bar. 

Bwj and bring other tilings jiir ml dQ-s pan-har. 

Imy thou Iring oilier thincis. 

166. Any other da . . . fi, or u . . . ii, followed by the 
appropriate Numeral Determinative, as : 


Give me any other hotel 


ch1 ka-lang u 2 “^^^^ ^ 

mdh iin dsh ta 

9* 

any howl one 

be it give to 

we. 

' dill ta g u pla ' 

* li 2"^^'"^*^ 


give to m< one 

one. 


167. Other lai {different). 

Othn houses lai gang. 

other villages lai 

other v: 

ru. 

ofhi'Y houses. 

illages. 

or 

or 


different 

different 


168. Other (^people). The 

Personal Pronoun ge 

{they 


them) is used to express other ^yeoyle, as : 

The chief and the other jgeoide consented 

par-mang ge dsh a-kw 9 ng. 
^ c7ut/ iliey gave conseyif. 
or 

other people 

^ See N. 190. 
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169. Other bi. 

Other co'iintriefi kuiig lu. Other villefges ru 1)1. 

countries other, villages oilier. 

170. Such. There is no word to express the English word 
Such: the sentence, Such a man is very good would be expressed 

in Palauiig, bi Pti-i an la hnjo hnyo. 

man as he is good very, 
or 
Wee 

Distributive Adjectives. 

171. Eacdi. 

When applied to human beings u ku^ u kil^ {one one). 

one one. 

When applied to the lower animals ii to^ u tod 

one one. 

When applied to inanimate objects u . . . u followed by 
the appropriate Numeral Determinative,^ 

I gave each hind to each jgerson ^ 

g hwo-i dsh y§- ta u kfD ii ns u ku^ fi ns. 

1 finished gave to one person one thing one person one thing, 

I have given something to each fer son 

g hwg-i dih ta ge u ni fi ns tw'on ku.^ 

I finished gave to them one thing one thing all pei'son, 

or 

every 

Each brought three hoivJs 

u kiW dU-s u-^ sa-l§ ii kuj 

one person brought three bonds one person. 

172. Each M {different). 

Let each one drinh deh ge M te-ang ii ku.^ 
give them each drink ova 

or 

• different 

173. Each p^ . . . man. 

Each of the men I-mo I-me man. 

mem each men each. 


B 2 


1 See N. 190. 


“ See N. 2G0. 
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174. Each other kar. 

Tlu" prefix kar is usofl liefore many Palau ng’ words to 
express Each oilier^ as : 

To srolcU ^0 quarrel tib, to abuse each other kar-eli. 

K.B. This prefix, however, does not always mean Each^ 
other, as : 

A coffin long, to gamble kar-long. 

175. Sometimes kar, used as a prefix, means Together, and 
sometimes it changes the meaning of a verb, as : 

To commit a fault lut. 

To malic a mistahe kar-liit. 

To fold, to double tap, reqqetition or req^eatedly kar-tap. 

To decide sang, to distribute kar-sang. 

176. Each, Every. The same Palanng words that express 

jMI tw 9 i^ku, twon to, &c. (see N. 194) are used to express 

Each and Every, and there is no rule for their position in the 
sentence. 

177. Every, Sometimes the word Every is exjDressed by the 
reduplication of a phrase, as : 

Every four days go to see him 

pdn %-ngi pGn sa-ngi Igh ta an. 

four days four days go to hmi. 

Adjectives of Number. 

Cardinal flumhers. 

178. In counting, hlsh is used to express one, hut when 
one is used with a noun expressed, u is used. 

1 u, or hlsh. 

2 ar. 

3 ii-m, sometimes pronounced g-i. 

4 poll. 

5 pan. 
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6 tgr, or to. 

7 pur. 

8 ta. 

9 t'lm. 

10 kOi’j u kOr. Sometimes u kan is used. 

11 kdr iia (or n^iig) u, or kOr iia (or npiig) Idsli. 

12 kdr na (or ngug) ar. 

1 3 kdr iia (or uQug) u-ai, or kdr ua (or ugng) 0-i. 

14 kdr iia (or iiQng) pon. 

15 kdr na (or n^ng) pan. 

16 kdr na (or ngng) tor. 

1 7 kdr na (or npng) pur. 

18 kdr na (or npng) ta. 

19 kdr na (or nong) t'lm. 

20 ar kor. 

21 ar kdr na (or npng) ig or fir kdr na lilih. 

30 u-ai kdr. 

40 pun kdr. 

50 pan kdr. 

60 tpr kdr. 

70 pur kdr. 

80 ta kdr. 

90 t'lm kdr 

100 ti pa-ri-ah, or u pri-a. 
lOo u pa-ri-ah na (or npng) pan. 

110 u pa-ii-ah na (or npng) kdr. 

120 u pa-ri-ali na (or npng) a/ kdr. 

125 u pa-ri-ah na (or npng) ar kdr na pan. 

200 ar pa-ri-ah. 

500 ptni pa-ri-ah. 

1.000 u bring. 

1,005 u liring na (or npng) pan. 

2.000 ar bring. 

10.000 u hmUn. 

20.000 ar hmSu. 
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30.000 u-^ liiutn. 

40.000 poll limirn. 

50.000 pan limun. 

60.000 igr liintiii. 

70.000 pur limtin. 

80.000 ta limiiu. . 

90.000 t'mi InnUn. 

100,000 11 sin. 

1,000,000 u ys-lan. 

J. 0,000,000 u ka-cle. 

179. It may be noted that the Shan numerals are very often 
used by Palaungs. 

Ordinals, 

180. There seem to be no Palaung words used as Ordinals, 
but three Pali Ordiuals are used by the more educated Palaungs, 
and these are also used in their stories. 

First pa-ta-ma. 

Second du-ti-a. 

Third ta-ti-a. 

After the third Ordinal number, the Cardinals are used, as : 

The first man pa-ta-ma I-me. 

first man. 

The fourth man i-me pon kii b 
, man four, 

lie is the fifth child go 0 ii va u 

theij this one ifounyur hrolher one 
or 
these 

vai kwon an pan kud 

' olde^' brother children he five. 

Examples of the use of Numeral Adjectives. 

lie is the first man of the ten 

gc o ii kdr an mOh pa-ta-ma IjI. 

Ihey this one ten he is first iiersout 

or or 

these ^}ian 

1 See N, 196. 
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FivQ {j)eo2:)le) are jpichmg tea leaven 

go 2>at hla my am pan kaJ 

iheu 'pick leaves tea five* 

I have two sons and three daughters 

0 yU kwQii i-me ar ku,^ kwon- I-pciii ii-ai kfiJ 

1 have childre^i male two children female three. 

(tlio second kwQu may be omitted). 

He came tioice to see thee an vong men ml a a loli. 

he returned see thee i>ro limes. 

That is the sixth looman i-iai mob i-pan igr kfi.^ 

that is } Coman six. 


181. TJte first horn child, wlietlier male or female, is called 
kwgii ting. 

The eldest son is also called vI dang. Should he die befoie 
he reaches the age of four or five years, the second son becomes 
vl dang. 


The second son, if there are only two, is called kwgn lam; 
if he has an older and a younger brother, he is called vl kan-di 
(the middle one), or in the short form vl dl. 


The third son 

. vl dyat. 

The fourth son . 

. vT dot. 

The fifth son 

. vi kru. 

The sixth son 

. vi dgn. 

The seveyith son . 

. vi lo-i. 

he youngest child, whether 

son or daughter kwgn 

The eldest daughter , 

, di dang. 

The second daughter . 

. di kan-di, or 

The third daughter . 

. di dyat. 

The fourth daughter . 

. di dot. 

The fifth daughter 

. . di kru. 

The sixth daughter . 

. di dgn. 

The seve'iith daughter 

di lo-i. 


di di. 


1 See N. IDO: 
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Ih is an onhj child au o m61i kwQii u ku.^ 

he this is child one, 

or an 5 m61i gQ kwQii u ku/ 
he this IS only child one, 

Ihr fifth son has died vi kru an an yam. 

fifth son her he is dead. 

The second daughter of the chief has married 

di kan-dl par-niang an leli. 
seomd daughter chief she is gone out. 

or 

is married. 

t 

182. Half kan-da. Kan-da is generally used to express 
a half 01 * a fart tliat may be removed from the i*est, as : 

Half the men luere asleef) bl it u kan-da. 

men slept ojie half. " 

He ate half the fruit an hgui pic ii kan-da. 

7ie. ate fruit one half. 

183. Half kan-dr. Kan-di generally applies to what can- 
not be divided and taken away, as : 

Half ivay icp the hill kan-di sor, 
half hill, 

184. Half bar-di, par-dl, kan-di kan-di. These words may 
all be used to exiiress half. 

185. Half or a f>art dgn, ii dgn. 

/ hare smoked half my c]b§root 

g hwg-i te-ang sa-lek u dgn g. 

I finished smoke cheroot one half my. 

I hare smoked the half of my cheroots 

sa-lek g ge hwg-i te-aiig ii kau-da. 

cheroots my they finished smoke one half. 

lu the last sentence u dgn would not be used. 


1 See N. 19G. 
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Tlds 'Well Id half full of ivater 

om bSiig 6 119 an u cl9n. 

water hole this is full it one half. 
or 
loell 

or um hong 5 ny Ican-cll lian-dr. 
water hole this is full half. 


or 

■well 




Halftlte house fell 

gang 

house 

py9h de 
fdl it 

or 
self 

u dpn. 
one half. 

or gfing pyoh 

pw§t 

il kan-da 

bar-di. 

house fell 

awaij 

one half 

half 

or 

some. 


186. Ai< in the above sentences there is often, in Palaung, 
a reduplication of Adjective. 

187. Half kwai. Kw^ is used when the half to which it 
refers is not an actually se23arated quantityj as : 

Half a riqyee rUn u kwal. or kw^ u hya. 

siUer one half. half one rupee, 

Give me half a basket of rice 

ra-ko u tang din dih ta 9 u kwai. 

rice one basket that give to me one half. 

Place of Numerals in the Sentence. 

188. Sometimes the Cardinal Numeral Adjectives are used 
in the same way as the Numerals in English, and stand before 
the nouns which they qualify, as:" 

One village ti ru, tioo villages ar ru. 

189. Sometimes the Cardinal Numeral Adjectives follow the 
words which they qualify, when thus preceded they are followed 
by a descrrptive Determinative, as : 

Horse brang, oie horse braiig u to.^ 

^ See 106. 
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190. Sometimes the Numeral Determinative i3recedes tlic 
noun, the number being understood, as : 

H e built mie house an r5i- krgng^ 

he built house. 

or an r5r gang u kr^ng.^ 
he built house one. 

This (erne) icriting p8n^ iTk 5. or lik fi pbiD o. 

letter this. letter one this. 

191. Ill some cases the Numeral, preceding or foPowing the 
noun, changes the meaning of the sentence, as : 

' One house gang u ki-pngA only one house u gang. 

house (Xiie one house. 

One hut kar-hup u krgngA only one hut u kar-hup. 

hut one one hut. 

192. These Determinatives are often used without a number 
to describe the shape of anything, as : 

A bolster hmQii ppng,^ a jnlloio (Hat) hingii kan-ble-a.^ 
cushion cushion. 

A box of matches 

ngar-kir u i-up/ one match ngar-kir u nygngd 

matches one match one. 

193. Occasionally the Numeral with its Determinative is 
sej^arated from the Noun by another word, as : 

Gixe one another horse brang har u * to ^ dsh ta q. 

horse another one give to me. 

194. These Determinatives are often used after All^ TJach, and 
Every ^ as : 

Give to all the children dih ta kwgn twpn kud 
give to children all. 

195. OccasionalJy the Determinative represents the subject, 
as : 

Hast thou burnt thy hand 2 (answer) Yes, it is yaiuful 

Ml hypp ti mi? M6h kgn^ g su. 

thou, burned hand thy. is my painful. 


1 See N. 196. 


2 SeeN. 121, N. 123, N, 124. 


3 See N. 260. 
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The person in front ku^ ra-iU. 

. before. 

The last person in a row (Indian file) ku ^ ra-ban. 

helimd. 

N.B. — But in poetry kii often stands for ml tliou^ thee, 

and thy. 

List of a few of the Principal Numeral Determinatives. 

196. 

Bgng follows a noun denoting a hnndle of sticks, a 

houqnet of floicers* 
■tied together. 

Bra „ 5, „ a meal. 

Chan 5, j, ,, a hanging tray, a shelf 

Chu ,, „ a halo, the hank of a 

river, an image oj 
the Buddha. 

Dang ,, ,, something long a^td 

narroio. 

Dgn ,, „ „ a short block of 'wood. 

Gw§ng „ „ ,, a ring. 

Hlang „ ,, „ an arrow, a small boat, 

a tripod (for sup- 

porting the rice pot), 
a chodr. 

HI9 „ „ „ a long hank of cotton. 

H^ng 5, ,, „ a iveighing - machine, 

a mortar, bellows, 
a carriage, a coffin, 
a box, a bed, a room. 

I-up ,, „ ,, a box. 

Ka-ma ,, ,, ,, a female beast, any tool 

or instrument such 
as a sword, a co'tnh, 
a chisel. 

1 See N. 190. 
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Ivaii-rmg 

lullows a noun 

denoting 

a ]p reclous stone^ a cart. 

Kan-blc-a ] 
Kaii-bic-ak 
Kau-bli-a J 

1 

r 

1 

33 

anything fat, a ceiling, 
a mat, a banknote, 
a hrich, a biscuit, 
a cloud. 

Kaii-da 

5; 3’ 

•>5 

a cheek. 

Kan-1 full 

•) 33 

33 

a liunp of anything. 

Kar-a ng j 
Ka-ri-oiig r 
Kri-aiig > 

3) 3) 


a fower ivith many 
petals, a bunch of 
small fruits (such as 
raspberries), a bunch 
of foivers (not tied 
together). 

Kar-liing 

}' 5 3 


a bundle, a hoot, a 
lump of a tuber. 

Kar-pa 

’5 33 

,, 

a ^ comb' of bananas. 

Ivai’-vyang 

3) 3* 

33 

a coil, a circle. 

King 

33 3 5 

33 

a short hank of cottcn. 

Klgug 

33 3 5 

33 

the bank of a stream, 
the bank of a tank. 

Ivgii 

33 3 3 


an arm, an ear, a leg, 
a foot, a hand, an 
anklet, a bracelet, a 
bale. 

Krgng 

3 3 3 3 

33 

a large boat, an altar, 
a bier, a house, a 

room. 

Ku 

3 3 3 ’ 

’3 

a human being, a doll. 

Lau 

33 3 3 

33 

a yarn, the sound of an 
explosion. 

Lull 

3’ 3’ 

33 

a storm, an earthquake. 

Ki 

33 33 

33 

a piece of cloth, a husk 


of jp add If, 
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No-yang] 

follows 

a nniiii fleiiotiiig 

a hamhoo, a cJiaw, a 

Nyang | 



romr7/, a hr aid (of 

Ny9ng ) 



hair), a stiel\ a long 
fibrous root, a huchh, 
a cactus, a candle, 
a match, a oieedle, 
a i)PMGil, a rein, a 
floor, a belt, afioicer 
(with few petals), 
a 2 >ost. a boic (for 
arrows), a ban f nut 

Vii 



tree. 


) ’ 5’ 

a hincj, an image of a 

Pak 



king. 

■' ) 


half of a length of 




cloth . 

Plfi 


JJ '} 

a fiate, a leaf, a caip, 




a basin, aflat hoard, 
a mushroom. 

Pl9ng 

5, 


a channel for neater. 

Pfui 

„ 

!5 

a ciirtain or screen 




dividing a roenn, an 
envelope, an aivning, 
a skin, a booh, a 
a carpet, a blanket. 

Pong 


53 '3 

anything round (such 




as an orange). 

Pia-hlgng 

5 5 

31 33 

a bunch of bananas. 

Ra-hun 

! } 

5' 33 

a covey of birds. 

Esn-jang 

„ 

,1 

a suit of clothes. 

Ein-sam 

?5 

•3 55 

a song. 

EQng 

)} 

13 13 

a, honey' comb, a v:asp)s^ 




nest. 

Sil ] 


3 3 3 3 

a pagoda, an image of 

ChfJ 



the Buddha. 
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Sum 

follows a noun denoting 

a pair. 

SOno’ 

1. 11 3? 

dice (wlien two, hut 
wlien one only the 
affix is ppng), a 
drumyjlaying-cards. 

Ta-ho 

Ji 33 33 

a sermon. 

Tl 

33 3’ 33 

a crach, a bridge, art 
account, a colony, 
a drop of ivater, a 
pond, a curtain {p^ov 
a door or window), 



a step (in walking), 
a piece of land, an 
arch, an elboiv, a 
bubble, a waterfall, 
a knot, a vegetable. 

To 

•3 3 3 *3 

the loicer animals, a 
rainbow, a paper 
kite. 

G, up 

33 '5 33 

a whole piece of cloth. 

Yar 

33 33 33 

a rhyme for children. 

Yfip 

33 33 33 

a bush, a creeper. 


Comparison of Adjectives. 

19 7. The 

Comj)arative Degree is formed by introducing the 

word dor {tJi 

aoi) into the sentence, as : 


21 y ring is more beautiful than thine 


la-ch§p Q 3 ka-ii-ar dOr 

ht-chyp ml. 

ring 

my this heart ifid than 

or 

is heauiiful 

ring thy. 

This house 

is smaller than yours 


gfing 

3 dyat dor gang 


house 

this small than house yours 
or 

is small 
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That girl is more beautiful than those m the village 

ra-pya tal ka-ri-ar dov ra-pya gu tal u ru 

-girl that beaulififl ihan girls they fhaf one village 

or or 

is beautiful those 

nan linyo hnyO. 
this very. 

lie is holder than his tall friend 

an don dor bu-go jar de. 

he hold excels than friend fall Ms. 

or 

is hold 

The jpleasant village where I live is larger than this village 

ru ta-MS-i ra-gvvai § dang dor rfi 5. 

village pleasant dicellincj my large than, village tins. 

or 

is large 

This slijogpery jpath is shorter than that 

ra-deng dyat kli-at ini dor tai. 

rocLcl small slippery is short ihan that, 

or ra-deng dyat kli-at ka liliing bar tal. 

road small slippery not is long as nmich as that. 

Ily white horse is not larger ihan yours 

brtlng bl§ o 3 ka dang dor brang pi. 

horse ndufe my this not is large than horse your, 

or 

large 

lie is worse than his younger brother 

an var ^ dor ya an. 

he had than yoimger brother his. 
or 

is bad 

In the following sentence dor is not required. 

He is the rieher of the two gar ar kvi^ an krim. 

they (tivo) he is rich 

or 

rich. 

^ Viir meaning bad^ to be bad, seems seldom used except in the com- 
parative and superlative degree. If another ndjective is used in the 
sentence it follows var. 

2 See K. 196, 
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198. The Superlaiive Degree is expressed by dor (ihav). 
followed by the pbiral of the word with which the comparison 
is made, as : 

That fat girl is the ihlainest girl in the whole Tillage 

ra-pya kling ® nyo dor ra-pya do-st do>£t p^ ru. 

g})l fat that ughj than girls all whole Tillage, 

or 

is ugly 

or kii ru ra-pya kling tal nyQ ddr ra-pya ge har. 

in Tillage girl fat that ugly than girls iheg other. 

or 

is ugly 

That hlach hircl is the least heautifid 

sTm yim din ka-ri-ar dor sTm har chriit chait. 

Urd Hack that heautifid than birds other liifle. 

or sIm yim tal an ka ring ka-ri-ar dor sTm ge har, 

hircl black died it 'not stroyig beautiful than birds they other. 

or or 

is strong is beaut! fid 

Of the three he is the best 

kii-nau ge u-ai ku ^ an la ddr ge. 

in them three he good than they. 

or 


He is the ivorst 

cUl 

ka-la 

ddr 

is good 

ge. 


he 

bad 

than 

they. 

or an var 

dor 

or 

is had 

ge. 




he bad than they. 
or 

is bad 

or an var ka-dt dor bi hnyo hnyd. 

it bad bad than iieogole venj much. 

or or 

is bad is bad 

199. The word kyuk is sometimes nsed to express the most. 

* 

200. lA^hen a noun stands for the thing compared, it is 


1 See K 196. 
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usual to repeat it in order to express tlie thing to which it is 
compared, as : 

This garden is larger than thine 

o-yen o vah dor o-yen ml. 

gaiden this large than garden thy. 

or 

zs large 

The sentence O-yen 5 vah dor ha mi 

garden this large than place thy 

or or 

is large thine 

would not be correct : if, liowever, the gardens have already • 

been compared, an vah dor ha mi luiglit be said. 

it large than place thy. 

or or 

is large thine 


Place of Dor in the Sentence. 

201. Dor follows the adjective, which is exjmessed in the 
Comparative or Superlative Degree. 


VERBS 

202. There is no difference in form between a Transitive 
and an Intransitive Veib. 

203. Where the Passive Voice is expressed in English by 
the addition of the Verb to he, there is often no difference in 
Palaung between the Active Voice and the Passive, as : 

I shut the door Q sang bang-hoh. 

I shut door. 

The door is shut b^g-bob sang. 

door is shut. 

To float, to he adoat pliir. 

To arouse (another), to he aroused pyu. 

To unfasten, to he unfastened Itah. 

In many cases the Passive Voice cannot be expressed by a 

E 


2883 
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verb in Palaiing : the sentence The man was IcUlecl hy the 
Kachins, would be The Kachins hilled the otian 

Kang pyam pst I-me. 

Kachuis killed quite man. 

Occasionally this form is used 

T-nie Ham de yam h9p Ivang. 
nicDi s'^tdh^d he dinl on account of Kachins. 

204. The Verb is not modified in any way to express Number 
or Person, as : 

1 give 9 dih ; they give ge deh. 

205. Neither is there any way in which the Verb is changed 
to express a difference in Mood, as : 

He gives an dsh : {if) he give an (kan) clsh. 

206. The Infinite Mood is expressed by the simple Verb, as : 

They ashed him to return to them 

ge hman ta an veng ta de. 

they asked to him return to them. 

207. But it is sometimes jmeceded by the Preposition ta (^o). 
The addition of this Preposition, however, sometimes changes 
the meaning of the sentence, as : 

I hnoio my ivorh 9 n^p r6r. 

I knoio toorJc. 

I hnoio how to loorh 9 n^p fa ifir. 

I know to iDork. 

208. Often wdien a Preposition is used with the Infinite in 
an English sentence, it is omitted in Palaung, as : 

To laugh at a yerson yum bl. 

laugh person. 

209. The Imperative Mood is expressed by the simple 
veib, as: 

Go l^h, or, more politely, Igh tyi go ylease. The Verb is 
often reduplicated for the sake of emphasis, as : 

Go Iqhlqh. 
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210. The reduplication of a Verb, however, does not always 
express a more emphatic command, it sometimes entirely changes 
tlie meaning of the word, as : 

To hide blgng, to throxo xmter (on a floor) b]§iig blgng. 

To remain gwal ; to say, to simih dfili. 

To remain sj^eaking gw^ dab. 

To rejpeat anything or rejpeatedly gwal gwai dali. 

To throw to, to throio quickly ts ts. 

To hang without morement jw§, to hang xuith a swinging 
movement, to dangle jwg jw§. • 

211 . In such a sentence as Let us go Igh, the same form is 
used as in the Present Tense, We go s Igh. 

212. Tense may be expressed by prefixing or affixing some 
particle, which, however, is very often omitted when the context 
makes the meaning clear without it. Some of these Particles, 
such as Hwg-i {to finish), which is used to express Past Time, 
are really Verbs. 

213. The Present Tense, and habitual action, are both 
expressed by the simple Verb, as : 

I go, or am going g Igh. 

Thou goest, or art going mi Igh. 

He, she, or it goes, or is going an Igh. 
go, or are going ys Igh, or i Igh. 

You go, or are going pi Igh. 

They go, or are going ge Igh. 

214. Past Tense is generally expressed by prefixing Hwg-i 
(often pronounced hwaa) or Hi, or Hi hwg-i to the Verb. 
These Particles immediately precede the Verb, as : 

I was going, I went, I have gone, I had gone 

g hwg-i Igh, or 9 hi Igh, or 9 hi hwg-i Igh. 

Hw9-i and Hi may be omitted if another word in the 

E 2 
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sentence expresses Past Time, and these prefixes are constantly 
omitted in colloquial speech, as : 

I icent yesterday § Iqh ho-dui. 

215. The Future prefixes Chang and Chit are often usetl, 
in telling a story, to express Past Tini(% as : 

He said to me an chang dah ta o (he will he saying 

he loill say to me 

to me). 

216. Ill telling a stoiy, the Verb yii to rise up, to come 
from, is often used as a Particle to express Past Time, as : 

Tlie king said li^-Fam yii dah. 

king rose up said. 

217. The Prefix Kyang is sometimes used to express Past 
Time, it aho has the meaning of Always, ever. The sentence 
T have been ivorhiny Q kyang r6r may be translated either as 
I ivorked or I have always been v:orking. 

218. Future Tense is expressed by the Prefixes Di, Chang 
and Ch^ : Ch^ is sometimes pronounced sa. These Prefixes 
are used for the immediate Future (as well as to express Past 
Time, see above). They are placed between the subject and the 
Verb, or, if the subject follows the Verb, or is understood only, 
these Prefixes precede the Verb, as : 

I shall go now u din g chang (or cha) Iqh. 

one time I shall go. 

or 
71010 

I do not know if I shall go 

g ka nap kan g ch^ Iqh. 

I not know if I shall go. 

When I shall sing yam chang kar-nyir g. 

thne shall sing I. 

219. When there is a Negative in the sentence, the Future 
Prefix precedes the Negative, as : 

I shall not return g chang ka veng. 

I shall not return. 
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220. Tlie Prefix Dl may be used to express the immediate 
Future, as well as the distant Future, as : 

He ivill go quicJcly an di l9ii pal p^. 

ha will go quickly. 

or an chang (or cli^ or sa) Iqh p^ pai. 

he will go quickly. 

221. The Prefixes Chang and Di are sometimes used 
together, as : 

I shall (JO g chang di l^h. 

I shall shall go. 

222. The Future is often used in Palaung, where the Future 
is understood, but not expressed, in English, as: 

Are yoib gohig ? pi di I9I1 
you icill go. 

If it rains ban an di jung. 

if it will ram. 

Thou must go mi di bOp de Igh. 

thou wilt is necessary thou go. 

or mi chang blip de l9h. 
thou wilt isnecessaty thou go. 

Hie does not know ichat to do 

an ka nap Pli-i di nya. 

she not knows as will do. 

I saw it in time before it fell 

or yam di j9h an, g yii. 

from time will fall it I saw. 

Her mother icaits to sjoeak to her 

mil an re di gral ta an. 

mother her waits u ill speak to her. 

Why should you not go ! she pi cbang ka I9I1 '1 

why you will 'not go. 

223 . When a Verb is repeated, as in the following example, 
the Future Prefix should also be repeated, as : 

Will you go or not ? pi di 19b, pi di ka l9h ] 

you will go you will not go. 


1 See R. 261. 
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224. In a sentence expressing a command, when the negative 
is prohibitory, a Future Prefix is not used in the sentence, as : 

Do not go (at a future date) mi nw IqIi. 

thou do not go. 
or 

must not 

226. Certain families among the Palaungs use the prefix Dl 
more than the prefixes Chang, Cha, and S'a, while others use 
Chang, Ch^, and S'a more than Di. 

226. The Prefix Cham is also used to express Future Time. 

^ 227. The Particle ITa-hwQ-i {no matter), is often used to 
express the English word Let. It is used as a command in the 
third persons, singular and plural, as : 

Let him go an Igh ma-hwpn. 

he goes no matter. 

The above sentence is said in anger or impatience : it .would 
be more polite to say 

Dsh an Iqh 'tyi, or dsh an l^h ina-hwQ-i. 

give him go please giic him go no matter. 

228. "When Ma-hwg-i is used in the first person, it means 
1)1 any case or Of com'se. Q Igh ma-hwg-i means I shall go 
In any case, or I shall go of course. 

It is difficult to lay down rules for the exact use of Ma-hwg-i, 
as in the following sentence, 

It does not matter whether you do it or not 

p£ lea r5r madiwg-i, 
you not work no matter, 
or 
do 

hut the same sentence may also mean You have done no 'work. 

229. The word Ka-raiig appears to mean To %oill, to zvish; 
it is generally used in impatience, or in anger, as : 

Ij- he zvishes to go, let him go ka-rang' Igh ma-hwp'i. 

{he) tvlshes go no znaite.'i . 

I will S'peak g ka-rang gr^. 

Ka-rang dah seems to mean Let them talk. 
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230. l^eed may be expressed by the Auxiliary Verb Lo 
■want, to require). See exainj)les at page 75. 

231. May is sometimes expressed in this way 

I may go Q b^h, Q ha Igh, ka ii^p. 

I (JO I nof go not know. 

232. Let and May are olteii expressed by the Auxiliary Verb 
-Rsh {to give). See examples at page 76. 

233. May is sometimes expressed by the word Sang-tp, as ; 

I may go kan ka sang-tg 9 dl l^h. « 

if not may I shall go. 

234. The English word Must may be expressed by the 
Auxiliary Verb Bap (or bfip), and Bhn {to he necessary). See 
page 77. 

2hist may also be expressed by adding the Palaung word 
Hyiio {surely, certainly) to the sentenee, as: 

He must he here an gwal hnyo ha 5. 

he remains surehj place this. 

235. Ought is expiessed by the Auxiliary A^erb La {to be 
good). See page 77. The word Talk is used by some Palaungs, 
as : 

I ought to tell him g t^k gral ta an. 

I ought fell to Mm. 

236. Conditional sentences are expressed by the introduction 
ot Kan {if) into the sentence. See N. 491. 

237. The English words Can and Could may he expressed 
by the Auxiliary A^erbs Bs or Pen, which mean To he able. 
See page 76. 

238. When the English word Should implies it may 

be translated by either of the words used to express Ought. 
See K. 235. 
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In such a sentence as I should have seen it, if .. . Palaungs 
would say Kan ... 9 yii an. 

if I SCUD it 

239. Would is exj)ressed by the Auxiliary Verb Sin {to ivisli). 
See page 80. 

240. The Verb follows the subject in simple sentences, but 
often j)recedes the subject when there are the woids Kan (if 
or when), Kd-i {as), and A^am (time) in the sentence.^ 

241. "When a Verb has two subjects, the Verb is generally 
4 ’epeated for each, as : 

The horse and the ox ran away 

brang du pwyt, miik du pw^t. 
horse ran aivay away ox ran ctioay away. 

242. But if the sentences are united by the word Gar {they 
two, them two, both), it is not necessary to rej^eat the Verb, as : 

The horse and the ox ran aioay 

brang gar muk du pw^t de. 
horse they two ox ran away away they. 
or 
both 

or brang inuk gar du pwgt. 

horse ox they hoo ran away away. 

or 
both 

243. It is often necessary to repeat the Verb, in sentences 
where it is understood, but not repeated, in English, as : 

Wilt thou do it or not ? 

ml di rdr kg ml di ka rdr eh ? ^ 

thou iDilt do thou wilt not do. 

244. When a Transitive Verb has two direct objects, the 
Verb must be repeated for each, as : 

First he bought a liorse, then a mule 

loh ra-at an jiir brang, Idh ra-ban an jur lo. 

time before he bought horse lime after he bought mule. 

1 See K 22, K 43, N. 299, and N. 49.. 

2 See K 261. 
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245. Ill an Imperative sentence, the ^^erb generally precedes 
the object, as : 

Go into the house iTp ta gang, or li ]3 gang. 

eyitc7' to house enter house. 

or 
in 

246. In the case of a double object, in an Imperative sentence, 
the direct object immediately follows the Yerb, and is followed 
by the indirect object, as : 

Give me the knife dih bot ta § tyi. 

cjhe knife to me please. 

247. Occasionally the Verb follows the direct object, as : 

Give me the knife hot dih ta 9 tyi. 

knife give to me please. 

Certain Palaung families use this form, but other Palaungs say 
that it is more correct to begin the Imperative sentence with 
the Yerb. 

Verbal Nouns. 

248. Verbs are sometimes turned into Verbal Nouns by 
adding, as a jirefix, Pan (ivhat, that which), or Ea. 

Examjples of Nouns formed from Verbs. 

To give dih, the giving, that which is given pan-dili. 

To say dah, the sjgeahing, that ivhich is sfioken, the sj^yeech 
pan-diih. 

To hot mai, the state of being hot ra-mai. 

To he m 8 h, the state of being, the reason pan-mob. 

To love rak, the loving, love pan-r^k. 

To kill pyam, the killing, the execution pau-pyam. 

To 2 )ull t'lit, the f)uUing, a bandage pan-fut. 

To live gw^, a dwelling -jplace ra~gw^. 

To comb the hair jar, the combing pan-jar, a comb ra-jar. 



74 


PALAUKG GEAMKAB 


To cut goi3, that lohich is cut pan-g5p, scissors (for cutting 
betel imt) ra-gbpp 

To 2 )lace u]yon gain, a stand (for a lamp) ra-gam. 

To eat curry hajD, curried food pan-hap, a hoiol for curry 
ra-hap. 

249. Sometimes the prefixes Pan and Ba, in addition to 
forming a Noun fi*om the Verb, may also form a word which 
is of an entirel}^ different meaning, as : 

To be like liner, a resemblance i*a-hner, to he boastful pan- 
Jmer. 

'To be untidy sok, to interrupt people who are busy ra-sok, 
pau-sok. 

250. Sometimes when Pan precedes a Verb, it expresses 
To make^ as : 

To be extensive vah, to enlarge, to make larger pan-vah. 

To be short sm, to make shorter pan-sm. 

To he great dang, to make great, to encourage pan-dang. 

He encouraged the thieves an pan-dang p8m bi rat. 

he made great hearts people steal, 

251. Sometimes Pan used as a prefix expresses To ptretend, 
to act, as : 

To be drunk viin, intoxication ra-vUn, prete^iding to be 
drunk, to act as being drunk pan-vtin. 

A child kwgu, to act like a child pan-kwgu. 

262. Occasionally both Pan and Ra are used as prefixes 
to one word, as : 

To finish hwg-i, the completing of pan-hwQ-i, the com- 
pletion ra-pan-hwg-i. 

To dislike ra-ir, a loathing or abhorrence pan-ra-Ir. There 
is no word ra-ra-Tr, but ka-ra-ir is used to express a great 
dislike. 

^ This expression cannot be used for scissors with which cloth is 
cut, the word for these scissors is gim-hral. 
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253. It is difficult to lay down any rule for tlie Prefixes 
Pan and iia^ as their meaning varies for dififerent words. 
Pan-nap an means that ivhich he knows, his knowledge, an pan 
nap de means he iwetends to know. 

254. When there is a redaplicatioip, with Pan or Ea pre- 
fixed to a Verb to form a Verbal Noun, the Prefix is only used 
with the first word, as : 

To he restless vyang vyang, restlessness pan-vyang vyang, 
or ra-vyaug vyang. 

255. When there is a negative in the sentence, the Prefix is 
often separated fiom the Veib, as: 

To arrive rgt, the arriving ra-r^t, the not arriving ra ka 
rgt. 

Auxiliary Verbs. 

256. There are many Auxiliary Verbs, which sometimes 
precede and sometimes follow the principal Verb. 

257. The subject generally precedes the Auxiliary, and 
a pronoun to represent it is inserted before the principal Verb. 
But when an Auxiliary, such as Psfc (see page 77) follows 
the Verb, the subject or a pronoun to represent the subject 
need not be repeated. 

Examples of Aaxiliarg Verbs. 

To 'Want, to regidre lo. 

This verb is used to express Need, as : 

Yon need not ivork to-day 

g ka lo p£ i-5r pa-din. 

I not want you worTi to-day. 

or pa-dni g ka lo dsh pi rdr. 

to-day I not want give you work. 

lie has come here so I need not go 

an veng ha 8, 5 ka lo Igh. 

he ca'me place this I not need go. 
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To give deh. 

The English words Let and dlay are often expressed 
by the Auxiliary Verb dsh, as : 

Let in the air dsh kur lip. 

(JUG air enter. 

Let me go. or may I go dsh 9 Igh ty!. 

giiG me go 

Let him go deb an Igh. 

give him go. 

To think tang. 

This word is sometimes used in Palaung where the 
word May is used in English, as : 

I may return Q tang 9 veng. 

J think I return. 

To he able hi. 

To he able pin. 

Bi and Pin are both used to express the English 
words Caoi and Could, as : 

I can 'Work 9 hi (or pin) 9 rdr. 

I am able I loork. 

/ could not eat 9 ka hi 9 119111. 

I not am able I eat. 

Pin to he able is seldom used in such sentences as : 
lie ivas able to sleep ; an bSn de it ijie got he (or his) 
sleep) would be used. 

Pin it means In the habit of sleeping. 

To he, to become pin. 

I am going 9 pin l^h. 

I become go. 

I am cold 9 pin ng9ng. 

I become cold. 

He does not know lohat is the 'matter loith him 

an ka-bi, an ka nap pin bap an. 

he is ill he not kmows become matter him. 
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I have finished being hing 

9 liwo-i ka pin h9-liam. 

I finished not become Inncj. 

or 

am 

To he necessary bflp, bap. 

I mnst go 9 ]3U2:> 9 Igb . 

I necessary 1 go. 

T must dance at the feast 

9 dl bdp ka ta pl9-s. 

I shall is necessary dance at fieast. 


To he necessary b 5 n {to get). 

I must go 9 bdu 9 Iglr. 

1 got I go. 

To he good la. 

La is sometimes used to express the English word 
Ought, as : 

1 ought to loorh 9 la ta rdr. 

I good to work. 


He ought to reHirn an la ta veng. 

he good to retxmi. 

To come from) . 

Id rise njg j 

This Auxiliary is often used where, in an English 
sentence, Past Time is expressed. Palaungs in telling 
a story, constantly use tins veib, as : 

The king died h9-kam yu ^ yam. 

king rose up died. 

To finish ) 

To throw away > ^ 

Pit is used as an Auxiliary Verb to denote a com- 
pleted action, as : 


It is dead 


an yam pit. 
it is dead finished. 

or 

quite 


‘ See N. 216- 
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The man has gone^ the looman remains 

I-me hwc-i Igli, i-paii gwEi pst. 
man finished gone woman remains finished. 

Pst always follows the principal Verb, and, when Pst 
is used, it is not necessary to repeat the noun or 
pronoun before the Auxiliaiy. Bee 257. 

To break bri-ap, to he quite broken, to he of no more '^ise 
bri-^p pst. To divorce jist pet. 

To folloiv 

When Join is used with the Verb L^h to go, or 
to come, the meaning is To go together^ or To come 
together. 

To get, to have bdn. 

He has slept an b5n de It. 

he got his sleep. 

258, The Palaung word hmdm, which sometimes means 
To feel. To be good, to he gentle, is often used to intensify the 
Verb that follows it, as : 

To he surprised am, to he greatly surprised, to he astemished 
hmdm am. The addition of this word to a sentence sometimes 
changes the meaning of the Verb, as: 

To he afraid yQ, to he horrible hmdm yo. 


Examples of Verbs in Common Use. 

To he, to continue \ __ 


To exist, to remain ) ^ ’ 

Be good, stay quietly gw^ la IS-. 

remain well. 

Where is his house ? 


Ha mo gwai gang an ? 
place what is house his. 

or 

where 
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or g^ing an ha ino an gwaa ? 
house his place ichat it is. 
or 

where 

To he., to belong m6h. 

What is that ? she ’n indh ? 

lohat It is. 

Which is the hut ? i-mo moh kar-hfip '? 

tohich is hut 

I wrote this letter lik 6 m8h g iim. 

letter this is I wrote. 


To he, to hare 
To exist 




There are many flowers 07i that side of the mountain 

4p tal SOI* ytl poh blam blam. 

side that mountain has flowers many. 

or 
are 

I have money g yb rfin. 

1 have silver. 

The above sentence means that the money has been 
in the possession of the speaker for some time. If the 
money has been acquired recently, the verb Bdn {to get, 
to have) would be used instead of Yfi. 


To he, to do nya. 

I loish to hnoio hoiu he is 

kii-i mg an nya g sin nap. 

as 7vhaf is does I wish kmio. 

To get, to have b6n. 


Hoio old art thou 2 



bar 

mg 

a-sak 

ml 

bon ? 

as much as 

what 

life 

thou 

hast. 

bar 

mg 

a-sak 

mi 


as much as 

ivhat 

life 

thou 

art 

or 

remainest. 

bar 

mg 

a-sak 

mi 

yfi? 

as much as 

what 

life 

thou 

hast. 
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To tell ^ 

'To give a message j- su-st. 
To send ) 


Tell those children to go away 

kan-uygm ge tal su-et ge 

chilclreii them that tell them 

or 
those 


To tell, to speak 
To relate 


grai. 


I9I1 


pwot. 

awaij. 


Tell me grai ta 9. 

tell to me. 

To say dab. 

One (child) said, pick frnit jor meT 

u ku^ dab, ‘ psli 9 bgm pie b 

one said pick I eat fruit. 

The two verbs To tell, to speak grad, and To say dab 
are very often used together in the sentence, as : 

He said an dab de grai. 

he said he spoke 

or 
told. 

To tvish ] , 

•77- r sin, or son. 

To be ymling ] * 

The wife, of the hunter wished to speak to them 

pan-le mu-s 5 sin grai ta ge. 

luife hunter wished speak to tlmn. 

To go down 
To go out 
To come down I 
To come out ) 

She came down from the hill country 

an leh dor kting sor. 

she came dotvn out of country mountains. 

To go up I 

To come up) 

The queen went up to her palace 

ya bo-kam bg ta bg de. 
wife king went up to palace her 



1 See N, 196. 
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To go out (of a house) leh. 

To go into (a house) h§. 

As all Palauug houses are built at a considerable 
height from the ground, any one entering must first 
ascend tlie steps to the entrance door, and descend the 
steps on leaving the house. 

To come, to go Igh. 

This verb is used to exj)ress movement, the context 
showing whether the meaning is To come or to go^ as : 

Come here Igh ha 5. 

come place this. 

Co there Igh ha tal. 

(JO place that. 

To arrive^ to ajopear p§. 

They arrived at the village 

ge hwQ-i p§ ta ru. 

they finished arrived at village. 

To come, to arrive rgt. 

This verb may be used instead of Fg in the above 
sentence. 

To qo hack ) 

rn z 7 \ veng. 

1 0 return, to come hack] 

Lgh must never be used in a sentence, when To 
return is intended to be expressed, as : 

1 am going home (I am returning home) 

g veng ta gang g. 

I return to house my. 

To go into lip. 

They went into the jungle go lip ta bri. 

they entered to jungle. 

To see yii. 

I have seen my jyacldy-field g yii mar g. 

I saw paddy-field my. 


2383 
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To see, to look at men. 

Look at me men g, 
look me. 

The Verbs Yb to see, and ]\ren to look at, to see nre 
very often used together in the sentence, as : 

Can yov see 1 ps yfi de men I 

yoK see you look. 

To look ngCp. 

Look at this ngOp i-8. 

look this. 

ISTgdj^ and i\ren ])oth meaning To look are often used 
together in the same sentence, as : 

Look at this ngdp men B. 

look look this. 

To look for ) 

rp \ ^ f tip, or Ism. 

1 0 search for j ^ 

He has gone to search for the horse 

an hwQ'i Igh ti-p (or lim) brang. 

he finished went search .for horse. 

To give dsh. 

Give me loater fi>lease,'L shall he grateful to thee 

r§k mi, deb om ta g tyi. 

depend thee give wafer to me please. 

Sometimes this verb is understood but not expressed, 
see second example, N. 426. 

To steal (without violence) rat. 

He stole his mother^ s things an rat gru ma de. 

he stole things mother his. 

Eat also means to be in a state of secrecy, as ; 

T shall go secretly g rat g Igh. 

I steal I go. 

To rob (with violence) lima {to sncctch). 

To he difficult kyu. 

It is difficult to, go Igh kyu. 

to go is diffimlt. 
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To ex'pect m 5 iig. 

She ex2yects a letter an mSng cle b 5 n lik. 

she expects she gets tetter. 

The equivalent of the English word Ex feet is often 
omitted in a Palaung sentence, as: 
lie asked me ivlien I expected to return 

hiln ino 9 di veng an sar-mw§t 9. 

time what I shall retani he ashed me. 

or 

when 

To hope. 

There does not appear to be any exact equivalent in 
Palaung for the English word Hope ; To think fang, or 
To ex^yect mdng, or To give dih are used, as : 

I hope to arrive 9 fang 9 r9t. 

I think I arrive. 

or 9 deh 0 j 9!. 

I give I arrive. 

I hope that thou ivilt he loell to-morroio 

a-hnap dsh ml ka-jo. 

to-morrow give thee to be icell. 

To put upon, to place gam. 

E'Ut it on the table gam an pang sa-bwe. 

Xilace it on table. 

To put into ] 

To drop into) ^ -P* 

Ptit the rice into the basket hl^p ra~ko ta ju-ar. 

put into rice in basket. 

To talk, to speak ngye. 

He talked to them ys ngye ra ge. 

we talked with them. 

The word Ngye is often used in conjunction with 
grai to speak, as : 

We talked to them ye ngye grai ra ge. 

ive talked spoke ivifh them. 

F 2 
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To asl\ to leg hman. 

I ash for icorJc o liman 9 rdr. 

1 ask I worlo 

fii* g hman o l)5n o r5i’. ’ 

7 asl: I get J ivork. 

To ash (for information) sar-mwyt. 

Ash Mm 'please, toiler e the monastery is 

lia mg g'wai kygn^^ sar-mw§t an tyl. 

2 '>lace wJ/af K monastery ask him please. 

Particles. 

259. The Particles expressing Past Time (see page 67) and 

Future Time (see page 68 ) have been already noticed. There 

are a few others. 

260. The Particles e and which may be translated as 
Surely, Certainly sometimes follow the verb for the sake of 
emphasis, as : 

/ ha'ce certainly toorked, I did tco'rh g rOr e, or g idr y§. 

I shall go of course, or / shall go in any case 

g dl Igh e. 

I shall ^go certainly. 

Of course I told, I did tell g hwg-i gTal ^ (or yg). 

I finished tell certainly. 

The Particles e and yg may also end short sentences stating 
simple facts, as : 

I am toell ka-jo, but ka-jo c is more correct. 

Yg may also be used to express quite. See N. 357. 

261. The Particles a, ah, eh, and kg are used to denote 
a question where no interrogative word is used, and if the 
answer can be yes or no, as : 

Is that all you can buy ? mi jdr bar 6 fi ? 

tJmi hmjest as much as this. 

Ah, ell or kg may be used instead of fi in the above 
sentence. 
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Art thou going ''I im di I 9 I 1 ? or mi di loli eE '? 

thou wilt (JO. than wilt go. 

Is there enough rice for all the ? 

ppm loni do-£t kp bl '? 
rko is enough all peojile. 

It may be seen from tbe above examides^ that the Particles 
denoting a ({uestion am generalh', but not al\va\^s, placed at 
the end of a sentence. 

262. When a double verb is used, each verb having’ the 
same meaning, the Particle kp may be jdaced after the first 
verb, instead of at the end of the sentence, as : 

Do you see ? ps yil kp de men ?- 
goa see goit see 

or 
look, 

263. When the Particle kp denotes a question, it is some- 
times placed before the object, as : 

Are you going outside ? pi sin leh kp ra-ip '? 

you wish go out outside. 

264. The Palaung word pwpt {aivay) is often used as an 
affix to a verb, to express Qztite, or At once, as : 

It is quite dead an yam pwpt. 

it died away 
or 

quite, 

265. The verb pit {to Jinish, to throio away), is also used to 
express Quite^ as : 

It is quite dead an yam j^it. 

it died finish 
or 

quite, 

266. The Particle tyi (sometimes pronounced clh) is used 
as an affix, and may be translated by the English word Flease. 
It is polite to add this Particle to all short imperative sen- 
tences, as : 

Go Iph, or Ipli tyi. 
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Take tke horse t'oii braiig tyi. 

escort horse please. 

riease eat liom tyi. 

cai plcubc. 

It is not 6*0 ka iiiSli tyi. 

no/ is please 

But note that the sentence MSh e is), is never moh tyi. 

267. Please, than'k you, to he grateful. The Palaung word 
r§k (to cleioend on) when used in a sentence, may exj^ress gratitude 
for favours that are past, or for favours that may come. This 
expression is never used to an inferior in rank, only to an equal 
or to a superior. 

1 thank thee i*qk ink 
depend on thee 

or indh rqk g la ml. or rqk mi tyi. 

am depend I to (or on) ihee. dcpmd on thee please. 

ADVERBS 

. 268, Many Adjectives and Verbs become Adverbs by re- 

duplication : tlie word is used alone for the Adjective or for 
the Verb, and is repeated for the Adverb. Although this is 
often the case, it is not always so. Verbs are very often the 
same as Adjectives, and are sometimes reduplicated for the 
sake of emphasis, and the Adjective is also used occasionally 
in a reduplicated form. 

Good, to he good la. Well la la. 

Loud, to he loud rsng, loudly, ring ring. 

Examples of Adverbs and Adverbial phrases of 
Time and Number. 

269. Before ra-at, krii-e, dgng, ai. 

The above Adverbs are generally interchangeable, but Ea-at 
and Krd-e are most generally used. 
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Gome before dark i gt ra-at an ap. 

arrice before It is dav'k. 

or rgt krii-s an ap. or rgt ai an ap. 

arrkG before d is dark. arrive before if is dark. 

270. yviv, at fyreseni u din {one ihne), or ii dm o [one 
time this). 

At joresent I shall give thee ten rujgees of tvages 

u din (or u din 5), g dl deli la-ga ta ml ii kdr bya. 
one time I shall <jive wages to thee one ten rupees. 

I am going noio to see Mm 

9 dl Igh iig5|) an u din 5. 

I shall go look him one time this. 

271. Late la, or la la, ju-at or jet. 

The thieves came late last night 

bl rat ge rgt u yam jet sdni. 

people steal they artived one time late night, 

or bind pi bl rat ge rgt ia. 

night last people steal they arrived late. 

To-morrolo piorning late come for a little 

a-hnap la-var la la ml clia bp il mot. 

to-mo7row mo'rning late thou wilt come up 07ie llttlo while, 

272. After, afterivards, then ra-baii, liwg-i [finished). 

After sleeping he returned to the fire 

liwg-i It an ebang ^ veng ta ngai’, 

finished sleep he loill retwii to fire. 

He arrived after the others an rgt ra-ban bl. 

he arrived after others, 

273. Very late, long after ju-pt ra-ban. 

She avHved long after an rgt ju-pt ra-ban. 

he arrived late after. 

or bwg-i ju an ebang ^ rgt. 

finished long she loill arrive. 


1 See N. 215. 
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274. Last la-baii. 

Tliou arrlvest after the others, or thou arrivest last 

ml po ra-baii bi. or ml rgt la ra-ban bi. 

thou (urivctii after others. fhoii arrivest late after ofhevb. 
or 

appealed 

or ml rgt Ju-qI la ra-ban bi. 

iho it arrivest late late aftei others. 

276. Early jali 

Come here early to^morroio morning 

dsh nil p9 ra-var a-linap jaujau. 

give thee arriie morning to^morroio early. 

or 

appear 

or ra-var a-linap Iqh. lia 0 jau jau, 

morning to-morrow come place this early. 

276. After a while, in future ban diii {future time). 

Go after a while ban Jin ml l^h, 

f Lit lire time thou go. 

277. After a lohile (in seven or eight days) gra ban {time 

future). 

We shall meet after a lohile 

yam ban dm u sa-ngi s di kar-yU. 

time future time one day xoe shall together see 

or 

together meet, 

278. In a little (from a few minutes to three or four hours) 
a-de. 

Go in a little a-de mi Iqh. or a-do mi IqIi tyi. 

in a little thou go. in a little thou go please. 

279. In a little (in two or three hours) mg a-de {till a little). 

Bring the child here in a little 

mg a-de ton kwgn kan-nygm ha 8. 

till a little bring little one child place this, 

or 
child 
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280. Immediately, in afeto minutes ii ka-pre, u mot^ u pre. 

I am going Immediately 

9 loll u ka-prc. or 9 I9I1 u mot. 

I go om at once. I go ojlc little while. 

281. For a little u mofc. 

I am going to see him for a little 

0 dl l(2h men an u mot. 

1 shall go look him one little while. 

282. When there is a reduplication of u mot, as: u mot 
u mot, it expresses Frequently, every little lohile. 

283. At once fi Idh (one time). 

Mend the road at <ynce bre ra-deng u Idli. 

mencL road one time. 

284. Formerly ra-at hd {before past time), .ov Sit h5, from 
one or two months to three or four years. 

TT^e did it formerly ra-at hd yi liwo-i nya. 

before past time we finished did. 

285. Formerly krti-s d {before this) from one to two months. 

286. Long ago, once uqmn a time u hd {one past time). 

Long ago there lived a king ii hd yd h9-kam ii pa.^ 

one past time lived king one. 

or u hd h9“kam gwai u pa.^ 

one time king was one. 

287. Often km [to he diligent). 

Take the medicine often kai te-ang sa-nam. 

■be diligent drink medicine. 

288. Already hw9-i [finished), u din [one time, now). 

His hair is already white hii king an hw9“i hram. 

hair head his finished white. 

or hd king an u dm hram dd-et do-st. 

hair head his one time white cdtogether. 


^ See N-. 196. 
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or 


Our j) ray er time is already j[}ast 

a-Mmg grup pra ys liwg-i bun. 

time reverence (jod our JinisJicd past. 

a-lcing su-tgng yi liwgA bun 
time P^'uy ice finished pa^t. 


289. Already ra-at (before). 

I have already eateoi 9 ligin pgin ra-at. 

I ate rice before. 

290. A moment ago, one time ago u 

While I teas working a moment ago I act my hand 

u yam rOr Q u pi 9 Icla tT 9. 

one time worked I one time ago I cut hand my. 

291. iStlU, yet hnysn. 

He was still far an bnyen gwal sa-ngai. 

ho still ivas far. 

292. Still, yet bO. 

Wait yet a little rs bii u mot. 

wait still one little lohile. 

Eat still a little bgm bfl clie-r$ 

eat still liitle. 

293. Again £sng (rejpeat). 

Say it again tsng ml grai. or grai tsug linyo bnyo. 

again thou tell. tell again very much, 

294. Again vir, or viruloh (again one time). 

Gome again ml vir I9I1 ii 16h. 

thou again come one time. 

He is dead, I shall not see him again an Invg-i yam yA^ 

he finished dead 

ban din 9 hwg-i ka vir yd an. 

future time I finished not again see him. 


295. A gam and again u loh £eiig u loh (one time repeat one 
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I have told you again a'nd again not to do it 
hwg-i ii 16h tsiig u 151i ‘ nya', g dali pi. 

finished one time again one time do not do I sag you. 

296. Once again t'iiig u 161i, or vir u l5li. 

Come once again 

veng t'ing u 151i. or vir Igli ii 15h. 

return again one time. again coma one time. 

After this come once again 

ra-ban 6 veng ha 8 u 181i. 

aftet' this return place this one time, 

297. Once again ii yam dm 8 [one time time this). 

298. Only once il 181i g8 [o^ie time only). 

1 have only once seen him g yd an u 18li g8. 

I saw him one time only. 

299. When, lohile, during yam, ii yam [one time). This 
expression may be used either in speaking of the past or of the 
future. 

When thou didst arrive I was changing my dress 


ii yam rgt 

mi g 

kar-hlai 

rin-da g. 

one time arrived 

thou I 

changed 

dress my. 

When you go to-morrotv yam 

di Igh 

pi a-hnap. 


time 

%oill go 

gou to-morrow 


While I loas at Rangoon I teas not well 

u yam gwal g Yaiig-ngun g ka-bi. 

one time remained I Rangoon I was ill. 

In some sentences Yam is used in preference to U yam, 
it is difficult to lay clown a rule as to which expression should 
be used. 

300. When (relating to the future) kau, sometimes pro- 
nounced kin. 

Please tell him lohen you see him 

23i kail yti an, graa ta an tyi. 

you 'When see him tell to him please. 
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Whe)i the time comes I shall speaJc 

kan iQt a-king an g dl gral. 

ichoi arriics iinia Us 1 shall speak. 

Rich to! ten he calls thee 



an 

kan 


im, 

puiig pwot de. 


he 

when 

calls 

thee 

run away thou. 

or 

yam 


an 

ta 

nu 

piiijg pwpt y§, 


time 

calls 

he 

to 

thee 

run away. 

or 

yam 


ml 

ta 

an, 

Igli p^ pal. 


time 

calls 

thou 

to 

him 

go quickly. 


Let us dance token the drums heat 

kan gar krung ys ka du-et do-st. 
when beat drums loe dance all. 


or 

1(0 

ka 

yam 

gar 

bl ta krung. 



wc 

dance 

time 

beat 

2 veople to drums. 


or 

u 

yam 


bi 

ta krung, yi dl 

ka. 


one 

time 

beat 

■people 

at drums we shall 

dance. 


or 

to 


301. First ra-at {before). 

First he built a bridge, then he dug a well 

ra-at an r6r kar-pu, ra-ban an kUng oin b5ng. 

before he made bridge after he dug water hole, 

or 

'Well 

or liwg-i rdr kar-pCi, yu" kdng Om b9ng. 
Jinished made bridge rose up dug water hole. 

or 

well 

302. Last ra-ban. See the above sentence. 

303. Orer, past and gone lut pwot if over away). 

Our eating time is past a-Miug hgm s lut pwot. 

tune eat toe ? over away. 

or a-king hgin £ hwg-i iiit. 

time eat we finished ? over. 

or hwg-i bon a-king hgm £. 
finished passed time eat ive. 


^ See N. 260. 


2 See K 21C. 
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304. Soon ka jil {not long). 

He vnll soon marry an ka jii an di brpng Mat. 

he 7iot lo-ng he will arrange to marry. 

306. Soon, immediately ka-pre ('? little while). 

He will soon arrive u ka-pre an dT rot. 

one ? Hi tie while he will am he. 
or 
soon 

306. Always she she. 

Gad exists always pra-pen-chau g\v^ she she. 

God 7'emains ahoays. 

307. Alvxiys da yam m5h {any time he), or twQii 16li {all 
time, every time). 

Thou const ahoays come here to see me 

dih mi veng ha 6 da yam mdh (or twgn 13h). 

give thee return place this any tone he ercry time. 

308. Always (in the life time) u jo {oiie existence). 

If thou always livest loith me, I shall love thee 

mi kan gwal ra Q il jd de g di rhk mi. 

thou if remainest with 7ne one life thy I shall love thee. 

He is always ill an ka-hs u jo de. 

he is ill one life his. 

or an ka-hi she she. or an ka-be un she she. 
he is ill ahoays. he is ill keeps always. 

309. Never ka . . . him ii l5h {not . . . even one time) or 
him ii 16h . . . ka. 

He never goes to see his mother 


an 

ka 


men 

ma de 

hlai 

ll 

loh. 

he 

not 

goes 

look 

mother his 

evcm 

07W 

time. 

him 

ii 

15h 

an 

ka loh 

men 

ma 

de. 

even 

one 

tone 

he 

not goes 

look 

mother 

his. 


Hlai u loh is sometimes i^ronounced hlau u loh. 

310. Never ka t 6 m {iiot 2 ever). 

I have never seen him^ 9 ka idm yfi an. 

I 7iot ? ever saio him. 



94 


PALAUNG GPAirMAR 


311. Sometimes u lo loh, pen loh pen su. 

Sometimes the chief goes to Mandalay fi lo l5h (or pen 

one ? time time 

loll pen su) par-mang leli Kung-bran. or par-mang 
chief goes doimi Mandalay. chief 

Itlh Kung-bran fi lo Ibh (or pen lOli pen fu) 

n/u‘S down Mandalay one ? time time. 

Sometimes he worhs in his jpaddy-field fi lb Ibh (or pen 

one ? time time 

Ibh pen su) an lOr ta mar. 

he worlcs in 'paddy- field. 

Sometimes he cannot sleep 

u lb loh an ka bOn de It. 

one ?time time he not gets his slee2). 

or 

hCLS 

312. Once u Ibh (one time). 

I see hipi once a month u kyar Q yd an u Idh. 

one month I see him one time. 

or 9 yd an fi kyar u Idh. 

I saw Mm one month one time. 

or pen kyar 9 yd an u Idh. 
become month I see him one time. 


I have seen him 

once 

0 

yfl 

an u 

Idh. 



i 

saw 

li im one 

time. 

or 9 yd 9 

men 


an 

u Idh 

rv 

I saw I 

looked 


him 

one time. 


313 . Days and Years. 

To-day pa-dln. 

To-niorrov) a-hnap. 

To-morroio night ra-limd a-hnap (night to-morroiv). 

This afternoon sa-ngl pa- dm tyun hmd. 

day to-day not yet night. 

or pa-din sa-ngl blw9-i. or pa-dIn hlw9-i la la. 
io-day day past. to-day p)ost late. 

or 
sun 


1 See K. 260 
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To-morrow afternoon a-hnap sa-ngi lilwQ-i. 

to-morroiv clay past. 

or a-hnap sa-ugi hlwp-i la la. 
to-morrow clay past late. 

The day after to-rnorrow a-kti. 

In three days a-ke. 

In fovr days a-ki. 

In five days a-ku. 

In six days tgr sa-ngl dl rot. 

six clays %viU arrim. 

A loeeh pur sa-ngT, pur sa-ngl u 16h, u gra, u pat. 

seven clays seven clays one time. 

Two weeks pur sa-ngT ar 16h. 

seven clays two times. 

Ten days u vong. 

Tioeoity days ar vong. 

Yesterday li8-dm.^ 

Yesterday night ra-hin5 hd-din. 

The day before yesterday kar-vfi-e hd-din. 


Three days ago 

kar-vU-s kar-vfi-s 

hd-dm. 


One day before 

ra-at nan. 




The other day 

ta at nan. 




Four days ago 

hwg-i bon 

poll 

sa-ngl. 



finished past 

four 

clays. 


This year sa- 

-uam d. 




year this. 




Last year sa- 

-naui hwg-i 

. bon. or sa-nam 

lid. 

year finishe 1 

past. 

year 

past time. 

Two years ago 

kar-vti-e sa-nam 

hd. 



ahove 

year 

past time. 


Three years ago 

kar-vd-s 

kar-vfi 

-s sa-nam 

hd. 


above 

above 

year 

past time. 

Four years ago 

kar-vti-s sa-nam 

d pdn 

sa-nam. 


above 

year 

this four 

years. 


^ Literally ho past time and din twie. 
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Five years 

ago li\v 9 -i bon pan sa-nam. 



finished 2Kisi five years. 


Next year 

sa-nam 

di rot, or sa-nam dl 

P9. 


year 

nnll arrlre year ivill 

appear 




or 




arrive. 

In tiuo years ar 

sa-nam dl i gt. 



hco 

years will arriie. 


or ar 

sa-nam 

dl p5. 


/? rn 

years 

will ajpyear. 




or 




arrive 



Adverbs of Place. 


314, 2s ear dat dat, prg (beside). 

If thou aH mar, thott canst hear him sjpeah 


ml kan gwai d^t d&t, 

nn 

cbang 

sa-tTng ngys 

am 

thou if remainest near 

thou 

wilt 

hear 7 cords 

his 

Bo not stay so near 

m^i 

gwal 

dat. 



do not 

re^nain 

near. 


315. In front ra-at. 





He stood in front of me an 

jang 

la-at 9 . 



He 

stood 

before me. 





or 





in front 


She sat in front 

m 

ra-at. 



she 

sat 

in front. 




316. Behind ra-ban. 


I shall folloiv behind 0 di jgm 

ra-ban . 

I shall follow 

behind. 

317. On hn. 

- 

I am going on 9 dl veng bd 

I shall return on. 


318. Far, afar off sa-ngai. 

Far beyond the village seh rii 

sa-ngai sa-ngai.“ 

beyond village 

far 'far. 


• See K 260. 


" See N. 268, 
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319. Here lia 5 [jjlace this see IST. 97). 

He is not here an ka gw^ lia 5. 

he not remains ^ilace this, 

320. Th&re (near by) ha nan [place this see N. 98); ha din 
i^^lcice that see 99 and 101). 

The cat is there a-ngaii gwaa ha din. 

cal remams •place that, 

321. There (at a distance) ha tai [pHace that). 

The lightning struck the great tree there 

ka-sar ts ting he dang ha tal. 

lightning struck tree ivood great place that. 

or 
tree 

322. Ha tad is sometimes pronounced ha tw^, and, by 
some Palaung families, ha twai there is used to express there 
at a great distance. 

323. Here I^p 5 [side this), and there l^p [side that). 

Go to the far village there l^h ta ru sa-ngai iS-p tai. 

go to , village far side that. 

The colour of the mountain there is heautifid 

a-r^ng sor lip ® ka-ri-ar hnyo hnyo. 

colcnir mountain side that leautiful very much. 

The cattle are here muk ge gw^ lip 5. 

cattle they remain side this, 

324. Where, ivhence ha mQ [place what), lip mg [side 
what). 

I do not know ichere I put it 

g ka nip ha mg g tin an. 

I not knoio place ivhat I keep it. 

or 

pla^e 

I know where it is lip mg an gwal g nip. 

side what it remains I know. 

or g nip lip mg an gwai. 

I knoio side lohat it remains. 


2383 


0 
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325. Ha {]ylace) is sometimes used to express The 'place 
tvhere, as : 

He knows lohere it is an n^p ba gwai an. 

he knoics placp rnnain^i if. 

T hioic 'where T foit it ba mi 9 an 0 nbp yp.^ 

place keep I it I knoiv. 

ov 
p)lace 

or Q un ha mo 9 79 *^ 

I keep place ivliat it I k7ioiu. 
or 
place 

326. Below ra-krum (fJie place below) is sometimes used, 
where, in English, the Adverb alone is used. 

Place it heloio nn an ra-krum. 

keep it below. 
or 

place 

Look ivell, it is heloio 

ps men men la la, an gw^ ra-krum din. 

you look look loell it o'einccms below that. 

327 . Below, under the Muse kum-kok. Palaungs say that 
kum was originally krum helow, and kok stable. Horses and 
cattle are often tied up under a house. Kum-kok is now used 
as one word. 

328. Around. The verbs kar-vyar (to go round), and kar- 
rpp (to go round) are used, as : 

The'y went aroitnd ge Iph kar-vyar. Kar-rpp may be used 
they went ivent round. 

in this sentence instead of kar-vyar. 

329. Above n 8 ng to he above. Ndng is generally used to 
express a great height : it is also used to express Up stream. 

The sky above is full of stars 

- pleng n5ng sa-ming bs n§. 
sky above stars overcome is full. 


1 See N. 260. 
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or sa-niing l)lam ii5ng ta pleng. 

stars are mamj above in slaj. 


330. Above kar-vti-s. This word may either be used to 
express a great or a moderate height. It is sometimes used 
with Nong. 

There are many birds in the trees above 

kar-vti-s ta ting he^ sim blam hnyo Imyd. 
above in frees imocl birds are many very. 
or 
trees 


or sIm blam hnyd kar-vti-e ta 
birds are many lery above in 
or 

surely 

331. Out, loitliout (outside) ra-ru. 

I am (joing out Q leh ra-rd. 

I go down out. 


ting he. 
frees wood. 
or 

trees 


Adverbs of Manner, Quality, and State, and Adverbial 
Phrases. 

332. Generally kyang, or kyang. 

He is generally late an kyang la. 

he generally is late. 

333. All, com 2 )letely, quite, wholly do-et, do-et dd-st. 

It is ivJiolly finished an hwQ-i dd-st dd-st ' yg.- 
it finished wholly. 

334. Suddenly ktit. Ka-don (to he startled) is sometimes 
used. 

The lightning fiashed suddenly la-lg plang kdt. 

lightning shone suddenly. 

335. Well la la, kya kya. Kya expresses excellence. 

He syeahs well an gr^ la la. 

he speaks well. 

Worh ivell rdr la la, or rdr kya kya. 

work well icork excellently. 

1 HS is sometimes used to express a piece of wood. The two words 
Ting he are generally used together to express Tree. 

See N. 260. 



100 


PALAUNG GRAMMAE 


336. Pleasantly^ oiicely, neatly se-clia se-clia, se-Pya se-Pya, 

Byeak ])leasantLy grai se-clia se-cha, or grai ngyi ta-Kti-i. 

s-peak pleasantly speak ivorcls pleasant, 

337. Stirehji certainly hiiyo. 

Be certainly Jcnmus an n^j) hnyd. 

he knoios surely. 

Be will certainly arrive an di rpt hnyo, 

he will arrive surely. 

338. Surely y certainly cliom. 

Be certainly knows the story an di n^p chom a-pum. 

he will knoio certainly story. 

He will surely return an di veng chom. 

he will return suiely. 

339. Surely y certainly c. y§. See IST. 260. 

They surely know nap e. or ge n^p e. or nap y§. 

know surely. they know snrely. kno%D surely. 

.or ge li^p y§. 

they know surely. 

340. Surely y certainly liman hman {truly), a-hman {truly). 
Padeed I shall certainly tell him 



hwg-i m6h dl 

grai 

9 

ta an hman hman. 


finished is shall 

tell 

I 

to him certainly. 

or 

g hwg-i mOh 

grai 

ta 

an hnyd y§, 


I finished is 

tell 

to 

him certainly certainly. 

or 

g liwg-i mdh 

grai 

ta 

an. 


I finished is 

fell 

to 

him. 


He told his mother that he was surely coming 

an hw^-i grai ta ma de, an di rpt a-hman. 

he finished told to mother his he will arrive surely. 

341. How bar mg {as much as what). 

I wish to know how tall thou art 

li^r mg ml jar g sin n^p. 
as much as ivhat thou aid tall I ivish know. 
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342. In vain churn, lap lap, lap . . . lo-i. 

He sjpohe in vain an hwp-i gral chum. 

he finished spoke in vain. 


or an 

ngys 

lap laj), 

or an 


lap 

iigys 

Id-i. 

he 

sp)oke 

in vain 

he 

spoke 

in vain 

spoke 

in vain 



or 




or 

or 



empty 




ivords 

empty. 


343. Quickly pai pai, Q-kat Q-kat. 

They run quickly ge puug p^ p^. 

they ran quickly. 

It would not be correct to say ge pung g-kat g-kat, but Go 
quickly Igh g-kat g-kat may be said. The reduplication is 
necessary, as Igh ha 5 g kat would mean Gome here I am 
cold. 

344. Slowly Ig-i Ig-i. 

S'peak slowly ngys Ig-i Ig-i. 

speak slowly. 

345. Slowly ting. 

Work slowly ting mi rdr. 

slowly thou work. 

346. Ting precedes the Verb, or the Pronoun preceding 
the Verb ; Ig-i lg~i comes in the sentence after the Verb. 

Adverbs of Degree. 

347. Almost ktit che-rs, ktit che-rs che-rs, kdt ch^it, 
kdt chmt clnut, ktit chi, ktit chi chi. All these expres- 
sions mean remains little. 

It is almost time to go 

mg rgt a-king Igh i, ktit che-ri. 

till ai rives time go loe remains Utile. 

He is almost well bwg-i hi^ yg “ ktit ch^t chmt. 

finished overcome remains, little. 

Any of the above expressions for Almost may be used in these 
sentences. 


^ Overcomes the disease. 


2 See N. 260. 
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348. Almost lo che-re, lo che-rs clie-re, lo ctiMt, lo 
cimt cliMt, lo chi, or lo chi chi. All these expressions 
mean Wcmts little. 

It almost reaches (in length) lo che-is dl rgt. 

loants little will arrive. 

It is almost big enough diing lo che-rs. 

to he hig ivants little. 

Lo che-rs che-rs, lo ch^t, &c. may be substituted for Lo 
che-rs in the above sentences. 

^ 349. Almost kyam. 

Almost ivell kyam ka-jo. 

almost well. 

350. xilmost. The future prefix Di is sometimes used, as: 

It is almost dark an di ap. 

it 'Will be dark. 

351. Almost. Sometimes the jmst prefix Hwg-i (to he 
finished), with the future prefix Di, is used to express Almost^ as : 

It is almost time to go hwQ-i di r^t a-kiog l^h. 

finished ivill arrive time to go. 

352. A little dy^it, bre. 

JIat a little (ilce) hpm dyat. 

eat little. 

Eat a little ( fruit) hgm bre. 

ear little. 

S5S. A Utile bie bre, che-rs che-rs, chAit ch^t (this 
expression is not often used), che-ii che-ri, chi chi. The 
expressions che-ri che-ri and chi chi mean an extremely 
small quantity. 

Bring a little tdh mi dd-s bre bre (or che-is che-is, ch^t 
take thou bring little 

ch^t, &c.). 

354. A little more ting che-is (again or repeat little), 
ting fsng (again again or repeat repeat). 
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Give me a little more dsli £iag ta Q 
give again to me 

or 

repeat 


dsh 

hti t'sng (or 

give 

still again 


or 


repeat 

dill 

t'ing bre bie. 

give 

again little. 


or 


repeat 


cbe-rs, 

little. 


355. Quite, There are several ways of expressing Quite, ^ 
Do-sfc or d5-£t do“£fc {G om 2 ^letely , altogether oi\ All) may he 
used, ns : 

It is quite hlach an yim clO-st do-et. 

it is black all 

or 

altogether. 

The rice lous quite had ra-ko ka-13l do-st (or do-£t do-st). 
rice VMS had all. 

He has quite forgotten my orders 

an bi-sr do-st a-ming 9. 

he forgot all orders my, 

or kd-i a-mlng g an hwg-i bl-sr do-st. 
as orders my he finished forgot all. 

356. Quite Ng {to he full) is sometimes used to express 
Quite, as : 

She is quite fifteen an k6r na pan . no 13,. 

she ten and five is full good 
or or 

extra locll. 

357. Quite yy. See IST. 260. 

He is quite dead an yam yy. 

he is dead quite. 

358. Very hnyo hnyo. 

^ It is very hot mal hnyo hnyo. 

is hot very. 

or 

very much. 
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He is very tired an tir hnyo huyo. 

he is tired venj 
or 

ve7'7j 7nuch. 

When there are two verbs with one subject, hnyo hnyo follows 
the second verb, as : 

He is very anxious to have an sin hOn hnyo hnyo. 

he loishes have very 

or or 

get very much. 

359. There are a great many words which express Very, 
which are only used with certain verbs or adjectives, as : 

Red lio ; very red Ko ro ro. 

Blade yim ; very black yim hi hih. 

Yellow t'eng ; very yellow teng lo lo. 

White big ; very lohite bl§ blut, big ble-au. 

Big dang ; very big dang lang lang. 

Small dy^t ; very small dyS,t lang lang. 

Ugly nyg ; very ugly nyg lut-la3. 

360. Sometimes the adjective is omitted, and the words to 
express Very are used alone, as : 

It is very red an Ho ro ro, or an ro ro. 

it is red very it \is red) very. 

361. Very, very much hnyo, hnyo hnyo. 

He hurt me very much an ran hnyo §. 

he hurt very me. 
or 

very 7nuch 

It is very hot man hnyo hnyo. 


is hot very. 




362. Very gat {very much). 

It is very large an dang gSlt. or 

an 

dang 

hnyo hnyo. 

it is large very. 

it 

is large 

very. 

How can ive have it very good ? Ha 


^ yti 

la ? 

place 

what 

have 

very good. 


or 

how 


1 See N. 398 
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363. G^t follows or precedes the Verb or the Adjective 
which it qualifies. 

364. Very g5p i^much, enough, mry mucK 'oery many), 
riug {strongly), 

lie is not very tired 

an ka g5p fir. or an ka ling fir. 

he noi very tired. he not strongly tired. 

He rememhered very well an g5p un nu-ar. 

he very much kept mind. 

Hot very long lea gfip ju. 

not very long. 
or 

v&i'y much 

365. While hnyo or hnyo hyno follows, g6p and ring 
precede the words which they ([ualify. 

366. Very This expression is occasionally used, as: 

He works very hard an rfir a-kl hnyo. 

he works very much very. 

367. Very. Bi gdp {overcomes very much) is sometimes 
used to express Very, as : 

To-day he walked so much, he is very tired 

pa-din an Igh hnyo hnyo, bi chang ^ gd]) fir. 

to-day he loent very ov&rcome will very he tired. 

or or 

veiy much very much 

368. To*make Very more emphatic, two adverbs are often 
used in the sentence, as : 

She is not very sorry an ka gfip ring sa-dal, 

she not very strongly is sorry. 
or 

very much 

369. Too. The words to express Very are used ; there are 
no special words to express Too. j 

1 See N. 2|5. 
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It is too large to go in at the door 

an dang bnyo boyu, ka b6n de lip ta bang-bob. 
it is large very not gets it enters at doonvay. 

or 

ve7'y mvch 

370. Too bl5 {to exceed). 

That weighs too much (or i-t^) sa blam gAt. 

that ^veighs much very. 

or sa bid blam bnyo. 

that 'iieighs exceeds much very. 

f or taa bid blam bnyo bnyo. 
that exceeds much very 

or 

very much. 

371. At most blam, blam bnyo. 

At most I can give thee a rupee 

blam bnyo 9 bi 9 dib u gy^^p* 

much venj I able I give one rupee. 

or ssb ii gy^p 9 bw9-i ka b§ 9 deb. 

beyond one rupee I finish not able I give. 

372. Rather tan tan (gnoderately). 

She is rather fat an kliog tan tan. 

she is fat moderately. 

My father is rather better kun 9 ka-jo tan tan. 

father my is well moderately. 


373. Enough lorn lorn (sometimes prononuced lum liim), 
ka-do-s. 

They have enough ge yd lorn lorn. 

they have enough. 

He has eaten enough an b9m lorn lorn. 

he ate enough. 

or an liw9-i bb. 

he finished is full. 
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If it is as long as this, it is enough 

kail kwQ-i ju bar 6, ka-do-s bti. 

if finished is long as much as this enough still. 

lie has loorked enough pan r8r an din ka-do-s. 

u'.hai worked he that enough. 

or 

that which 

374. Enough bti (to he full, to he filled), liii bii. 

I have not slefit enough g ka bdn g it hu bu. 

I not got I slept full. 

375. Accordingly bar (as much as). 

They told him and he went accordingly bar pan 

as much as lohat 

kar-grai ge bi bwg-i ta an, an Igb pwgt. 

together told they finished fiyiished to him he went away. 

376. Accordingly ta-di. Ta-cli may be substituted for bar 
in tbe above sentence. 

Adverbs of Affirmation and Negation. 

377. Yes mOb (he, she or it is). Tbe expression M5b 
meaning Yes is seldom used alone; it is generally followed by 
tbe affix e, as M8b e, see N. 260. 

In answering a Chief or a bigb official, tbe expression M8b 
e Qb (it is surely, master or lord) would be nsed. 

378. Yes. When Yes, as tbe answer to a question, cannot be 
expiessed by M8b e, tbe Palaung woi*d representing Yes is 8b, 
or b8-i if tbe person answering is at some distance. 

379. No. In tbe same way when tbe English word No 
cannot be‘ expressed by Ka m8b {lie, she or it not is), tbe 
expression for No is d 8, the voice being raised at tbe 
second 8.^ 


1 See N. 266. 
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380. Not nm. Mai is a prohibitory Negative, it expi’esses 
Do not, must not, as : 

Do not come near me, thou must not come oiear me 

mai dp 9. 

do not he near me. 

Do not speak to me mi mil grai ta 9. 

thou do not speak to me. 

or 

must not 

381. Not tap. Tap is also a prohibitory Negative, it is 
r used less than M^, It may be used instead of Mai in the 

above sentences, as : 

Do not speak tp) gral. 

382. In simple sentences, such as the above, the subject 
precedes the Prohibitory Negative, or is omitted altogether. 

■ Tell him that he is not to do it 



grai 

ta 

an, 

‘ mai 

(or 

t&p) 

rdr. 


tell 

to 

him 

do 7lot 



do. 

or 

^Mai 

rdr 

5 

;rai 

ta 

an. 




do not 

do 


tell 

to 

him. 



or 

an 

ka 

bdn 

rdr 


gi’ai 

ta 

an. 


he 

7l0t 

gets 

do 


tell 

to 

him. 


383. 3 oiJ ka, k9* 

Palaungs say that Kp is an older form than Ka; in many 
sentences it is immaterial whether Kp or Ka is used, in 
others, Kp or Ka is preferred. When used with to 

wish, to he willing, Ko is generally preferred. Only practice 
will teach which Particle should be used, as : 

I am not going 9 ka l^h. It would not be correct to 
I not go. 

say § kg Igh. 

I do not wish to go hack 9 k9 sin veng. 

I not ivish go hack. 

or 9 ka sin veng, but the former is more usual. 

I not loish go hack. 
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I shall not he here when you return 


u 

yam 

veng 

ps, g ka 

gwai 

ha 3. 

one 

time 

return 

you I not 

he 

place this. 

or ps 

kan 

vir 

i-gt, g hw 9 -i 

ka gwai. 

l/ou 

when 

return 

arrkp I fin 

lishecl 

not am 



or 



or 



again 



re) sain. 

I shall n 

ot stay 

' here if you return 



pi 

kan 

vIr 

I’Qt., g ka 

gwai 


you 

y 

return 

a7Tive I 7iot 

an/. 



or 

or 


or 



when 

again 


re^yiain. 

or pe 

kan 

vIr 

I’Qt ha 

0 , 9 

liW9-i. 

you 

if 

rehmi 

arri'ce place 1 

'his I 

finish. 


or 

again 


384. Not yet Imyam. Hnyam in a sentence is usually 
placed between the subject and the Verb, as : 

I have not yet finished g hnyam hwg-i. 

I 7iof yei Jinish. 

He has not sung yet an hnyam kar-nyir. 

he not ijet has sung. 

385. Not yet dar. 

I have not yet slept g dar It, or g hmam It. 

I not yet slept. I not yet slept 

386. Not yet tyun. 

Not yet dead tyun yam. 

It is not yet noon tyun san ka mdli. 

not yet noon not is. 

387. When tile subject is omitted, the Negatives Ka, K 9 , 
Hnyam or Tyun precede the verb, 

{He) has not yet gone (an) hwg-i ka Igh. 

he finished not goes 
or 

gone. 

It is not yet dark hnyam S-p. 

7iot yet dark 
■ or 
is dark. 
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388. When there is an Auxiliary Veib the Negative pre- 
cedes the Auxiliary, as: 

They are not aUe to come yet ge hnyam be de IqIi. 

fl/r?/ nof ypt cible fJiey come, 

389. When there are two verbs in a sentence, having dif- 
ferent meanings, the Negative must be expressed with each 
verb, as : 

The house ivas not yet cleaned or meiyt ivhen their friends 
arrived, 

r bu-go ge chang^ rgt, gang hnyam ta-kri-at hnyam pir. 

friends they will arrive house not yet cleaned not yet swept. 
or 
their 

or 

hnyam ta-krl-at hnyam pir gang bu-g9 ge chang^ rgt. 

oiof yet cleaned nof yet swept house friends they will arrive. 

or 

their 

390. iVo, at no time ka . . . u jo {yiot . . . one existence). 

He eats fish at no time an ka hap ka ii jd de. 

he not eats fish one existence his. 

or ka an hap ka hlai u Idh. 

fish he eats not even one time. 

Interrogative Adverbs, 

391. When ban {future loliaf time ivhat). 

When ivilt thou return ? ban mg ml di vir veng '? 

future what thou wilt again return. 

392. When a-king mg {time what). 

When will they arrive ? a-king mg ge dz rgt ? 

time lohat they loill arrive. 

393. Where ha mg {ylace lohat); l&p mg {side what), 
kan-da mg { 2 )art or side what). 

Where is the village 1 l^p mg ru an gw^ ? 

side what milage it is 


1 See N. 215. 
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or lia mg ru an o’wai ‘1 or ru gwai Ican-da nig !■ 

place what village it is. village is side loliat. 

Where is the cat ? a-iigau ha mg an g\v^ ? 

cat place what it is. 

394. Ha mg is sometimes used to express JIow. See 
N. 398. 


395. Why sin, she, she . . . le. 
Why art thou here ? 



sh! 

ml 

chang 

(or chfi) gwai 

ha 0 ? 


why 

thou 

unit 

he 

place this. 

or 

she 

ml 

gwm 

le ha 5 ? 



why 

thou 

art 

why pilacp this. 


or 

she 

ml 

nya 

chang dijk gwai ha 5 ? 


why 

ihoit 

doest 

loilf stop he 

place, this. 


or 

what 

Why do they laugh ? sin ge yum le ? 

lohy thou laugh est 7ohij. 

Why is he waiting ? Shi an d^k rs kg ? ^ 
ichij he stops ivaits, 

396. Why tir, tir . . . le. These expressions are generally 
used in answer to a remonstrance, or to a question, and seem 
always to he used with a negative. 

Why should I not hioiv ? tir ka n&p? 

why not knoio. 

Why should I not ride ? tir g ka hrang le? 

ichy I not mount horse why. 

397. Hoia Hti-i mg {as what), sometimes shortened to ki 
mg, or mg. 

' How should 1 tell her ? 

kti-i mg g nya g gral ta an ? 

as what I do I tell to her. 

How did he do it 2 kti-i mg an hwg-i r5r tai ? 

as what he finished did that. 


1 See N. 261. 
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398. How ? Sometimes Ha, mg {place what, ichere) is used 
to express How, 

IIo)u should I dare deceive thee 2 

Ha mg g dl ySL chy mi '? 
place what I shall dare deceive thee. 

How should they he angry ? Ha my ge vdm “? 

place what they he anyry. 

399. Hoio much, how many bar my {as much as what, as 
many as what), dang. 

How much silver is there 2 



rdii 

*tai 

bar 

my 

an 

gwai 

? 


silve)' 

that 

as much as 

ivhai 

'it 

is. 


or 

rdn 

tal 

dang 

kdr 

an 

gwm ? 



silver' 

that 

hoiv many 

tens 

it 

is. 


or 

bar 

my rtin 

dl 

gwaa 

ba 

t^ '? 


as much as lohat silver 

will 

he 

place 

tliai. 


How many Jish have you got 2 

ka bar my pe b8n 1 

fish as many as what you got. 

How many p^oople are staying with you 2 

dang u ku^ bl pi ge gvvai'? 

hozv many one person you they are. 

or 

people 

How many oxen lias he 2 bar my muk an yd ? 

as many as what oxen he has. 

or dang to ^ an yd de mtik ? 

how many he has his oxen. 

How many oxen have you just got 2 

daag to ^ pi bdn de dd-s muE h 



hoic many 


you got you brought oxen. 

or 

bar 

my 

ps bon 

de dti-£ 

muk ' 


as many as 

what 

you got 

%jou brought 

oxen. 

or 

bar 

my 

muk pi 

bdn ? 



as many as 

what 

oxen you 

got. 



1 See N. 196, 
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Hov) many villages a, re there ? dang ru ge gwai '? 

Jioio many villages they are. 

Hoio old art thou ? bar mg a-sak mi ? 

as much as what age thou art. 

or 
life 

or dang' sa-nam ml y(i % 

hoic many years thou hast. 

Holo old is that pagoda 2 

kgiig-mu bar • mg sa-nam b5n '? 

•pagoda as many as ichat years got. 

or kgng-mu bar mg an hwg-i jii ? 

•pagoda as much as •ndiat it finished long. 

How old is the tree ? be dang sa-nam an b5n ? 

tree hoio many years it got. 

or bar mg a-sak ting be an bOn 1 

as many as what age tree tree it got. 

or 
life 

or dang sa-nam he 5 ' bon ? 

koic many years tree this got. 

Comparison of Adverbs. 

400 . Adverbs are compared in the same manner ns Adjec- 
tives, see N. 197. 

She ivent more guickly than her elder brother 

an 5 Igh pal pai dor val (le ? 
she this went quickly than elder brother her. 

His horse went the quichest 

brang an I 9 I 1 pai paa dor bi. 

horse his ivent quickly than others. 

401 . The negative foim is often used adverbially in com- 
parison, as : 

Badly ka ... la {giot icell). 

He has worked worse than his friend 

an ror ka la dor bu-gg de. 

he uorknl not icell than friend his. 
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PREPOSITIONS 

402. Prepositions usually precede the word wliicli they 
govern : where used in English^ they are often omitted in 
Pal arm g, as : 

He laughed at me an yum 9. Only practice will teach 
he .laughed me. 

rvhen to use certain Prepositions, such as Ta which may mean 
to, at^ in^ against, for, from, on and loitli, and the Palaung 
words Mu, Mii-n^, or nau inay mean at, in, on, to or among. 

403. At ta, or before a vowel t’, Mu, Mu-n^ or n^. 

He is at home an gwai ta gang an. 

he is at hou^^e his. 

or 
in 

404. AVhere At is omitted in an English sentence, Ta {at) is 
sometimes inserted in a Palaung sentence, as : 

/ see the jioicers 9 hldh ta poh. 

I see at floivers. 

or 

arrive 

He laughed at me an yum 0, but the sentence He smiled to 
me would be an <5-5 (5-o ta 9. 

ho smiled to me. 

405. About bar {as much as, as many as). 

There were about fifty 'peofile 

bT pan k5r yd bar an. 
people five tens mere as much as it. 

406. About ta. 

Let us go up to ash the Chief about the feast 
ye h§ hfu par-maiig ta plp-e. 


we go up ask chief 

ahoul 

feast. 


407. About ra. 




Do not loorry about me ml 

mar 

cba-pa 

ra 9. 

thou 

do not 

'wornj 

aloout 7ne. 


or 


or 


77iust not 


uOth 
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408. About ra-cleng‘ [the ivay, the road). 

Do not talk about her mai gr^ ra-deng an. 

do not talk icay her. 

409. About iQiig [on account of). This expression may be 
used instead of ra-deng in the above sentence. 


People talk about thy loork 

410. About sang if). 

About to sit sang mo. 

ahont 

ror 

work 

ml bl 
thy people 

grai. 

talk. 

411. About gar. 

If I stay about a month 0 

Pan 

gVVM 

gar u 

kyar. 

I 

if 

am 

or 

remain 

about one 

month. 


412. After ra-baii, liwg-i [finish). 


I shcdl come 

back after you ra-ban 

pi g 

dr 

veng. 

After a week 

after 

7J0U I 

shall 

come back 

ra-ban 

5 1311 r sa-ngi. or 

liAvg-i 

pur 

sa-ngi. 

after 

this seven days. 

fin isJiecl 

seven 

days. 


413. Against to. 

I leant against the door 9 hue ta ra-sang. 

I leant arjainst door. 

The Kachins came against the village 
Kang ge Ipb ta rfi. 

Kachins they came against village. 

414. Against i\ (on, to be upon). 

The case will go against him a-bmii di t'l an. 

cctse 2uiU he upon him. 

415. Across. To express the English Avord udcross, tlie 
Palau ng verbs Kam, or Kar-lsam [to cross) are used, also 
the verb Kar-hloh Avhich also means to cross. 

The man walked across the road 

bi Pam Igh pwgt ra-deng. 

man crossed went away road. 

or bl kar-Pam (or kar-hlpb) pw§t ra-deng. 

man crossed away road. 

H 2 
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The bird flew across the water 

sIm par kar-ltam (or kar-hlQli) 6m. 
bird Jlev' to cross 'irater. 

416. Across l^p 8 lap [side this side that), 

I am going across the water 

9 Igli pra 6m l§,p .6 l^p tai. 

I go shore water side this side that. 

417. Across. Sometimes the word Across is expressed in 
this way : 

He sioam across the water 

an Ig-i pi'a 6m 6 pra tal. 

he swam shore water this shore that. 

418. Above, at a great height nOng [above, to he above). 

The tO}) of that hill is far above us 

kar-t§ sor n6ng jSr kar-vfi-s s. 

z'op hill above is high above us. 

419. Above kar-vd-s. This word may either be used to 
expiess a short distance above or a great height. See last 
example. 

Above the house kar-vti-s gan*^. 

above house. 


420. Among Mu, Mu-naii, nan. 


Among the star, 

s some are brighter than others 


ku-nM 

sa-mlng par-dl plang dor bl. 


among 

stars some 

cere light than others. 


or 


or 


. in 


give light. 


or sa-ming 

ndng par-dr 

plang dor g 9 de 

ge. 

stars 

above some 

are light than friends their 
or 

give light 

they. 

or sa-ming 

ndhg par-dl 

plang dor i-har. 


stars 

above s 07 ne 

are light than others. 



or 

give light 
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421. Bound. Tlie verb Kar-vyar {to go o'ound) is used. 

I caught him before he was round the house 

liny am tan dl kar-vyar gang, Q bOn 9 td-s an. 

mt yet before will yo lound house I got I caught him. 

422. Bound. The verb Kar-r^p {^to go round) may be used 
instead of Kar-vyar in the above sentence. 

423. Between sar-na, kan-di. 

Put this one between these un i -6 Mau-dl gar nSu. 

imt this middle them (two') this. 

or 
. these 

or sar-na gar i-niin un i-b. 

between them (two') this put this. 
or 
these 

The girl between the two others is the jgrettiest ra-pya u kii^ 

gal one 

gwai sar-na gar i-ffi ka-ii-ar dor bi liar. 

is between them (two) that pretty than people other. 
or 
those 

or ra-pya ii kiP kan-dl ar ku tai ka-ri-ar dor bi. 

girl one middle two that pretty than others. 

or 

between 

The centif>ede came out from between the boards 

iiim-je-rang leh sar-na blai. 
centipede came out between boards. 

In this sentence Kan-dl would not be used. 

424. Beside pr 9 . 

Put these lotus flowers in the vase beside the lamjp 

■poll bd ge 3 hl^p ta ny^ng-ye-d pig rang. 

glowers lotus them this put in vase beside lamp, 

or 
these 

Stand beside that man jang prg a-bd tad. 

stand beside man that. 

425. Beyond seh, d^. 

Look beyond the jpagoda ngdp sell kgng-mu. 

look beyond ' pagoda. 


1 See N. 196. 
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The cattle have strayed beyond the tea gaQ'dens miik ge 

cattle they 

kar-lfit cleiig liral pw§t ssli (or da) rdn-vang my am. 
mistook loay disapyjeared aioay beyond gardens tea. 


426. Besides fsh, da. 


or 


Besides this one give me another 

&sk 5 dill pan liar ta § u ni. 

besides this give ivhat other to mo one ihbaj. 

sih 5 dill t'ing ta g. 

besides this give again to me. 

or 

repeat 


Besides this coarse tea, give me some fine gdease 
sill my am PS, ' d fiug bS my am iiyQt ta g 

besides tea coaise this again still tea fine to me 

or 

repieat 


Besides these take the fruit 

da ge d tdli de dfi-£ pie. 

besides them this take yon bring fruit. 

or 
these 


tyi. 

please. 


427. Excef)t ssli {besides). 

All died except one sih ti ku“ yam do-st do-st. 

besides one died all. 

or 

except 

or yam do-st Mdt gd ti kii.“ 
died all remained only one. 


428. Near (outside) hyar. 

The man hid near {outside) the house 

I-mo mg hyar gang. 
man hid near house. 


429. Near dat, d^t d^t. 

He came near the village an Igli dS,t ru. 

he came near village. 

^ Kii a branch) as coarse tea is made of stalks as well as leaves. 
2 See N. 196. 
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Do not remain so near me uiai gwai dat dlit 9. 

do not remam near me. 

430. Behind ra~ban. 

The sun disapimtred behind the mountain 

sa-ngi ka-tar de ra-baii sor dang’. 
sun corned itself 'behind hill great. 

The young man hid behind the door 

ra-lyaiig 1119 ra-ban ra-sang. 
goung man hid behind door. 

431. Before ra-^t^ krti-s. 

lie goes before me an Igh i‘a-at 9. 

Ilc goes before me. 

Before this time I have never come here 

* krtl-£ d 9 ka I9I1 lo-i lia 5 . 

before this 1 not go noihhig ylacr this, 

432. Dovyn. There seems to be no Palaiing word to exjjiress 
the English word Down. To express To go down, to come 
down the verbs leh to go down, to come down, and jQin 
meaning to follow are used, as : 

Go dovM the steps leh ta ting-dgn. 

go down at steps. 

lie swims down the stream an Ig-i jQni Gm. 

he swims foUoios loater. 

433. There are other Palaimg verbs which express Down, as : 
To doion, to set down pang : to imt down into hl^p. 

To sit down is simply mg to sit. 

434. Up. There seems to be no Palaimg word to express 
the English word Up. To express To go zep, to come up the 
verb is used, as : 

He toalhed up the hill 

an Igh hg sor. or an hg sor. 

'he went loent up hill. he went up MU. 
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435. Along. The Palaimg word jQm {to follow) is used to 
express Along, as : 

The horse runs along the side of the hill 

braug ra-laiig jom sor. 

hoise runs along hill. 

436. For k^p {on account of), k^p p8, kik. 

/ am going to the stream for gravel 

kQp km-liMk 9 cliaDg bdp ta plQiig. 

on account of gravel I will is necessary to stream. 

or 9 I9I1 kik kin-h^ik ku plong. 

I go for gravel in stream. 

437. For fang {on account of), or the verb Kar-blu {to 
exchange), as : 

He suffered death for his younger brother 

au kam de yam t'aiig (or kar-blu) va de. 
he suffered he died on account of exchange younger brother his. 

438. For Ims {instead of). 

439. For this reason da kfl-i nya. 

440. For ta, dih . . . ta {give to). 

Alahe the shrine for the spirits r8r gang ta kar-nam. 

male house for spirits. 

or rOr gang deb ta kar-nam. 
make house give for spints. 

or 

to 

Sew for me jing ta 9. 

sew for me. 

441. For kan-rar {on account of). 

He built the house for me an rbr gang kan-rar 9. 

he made house on account of me. 

Go speak for me to the Chief 

Igh grai kan-rar 9 ta par-mang. 

go speak on account of me to chief. 
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442. For pun (portion). 

Go bring the fruit for limi 

I 9 I 1 t61i de dU-s pie i 3 uii an. 

go take you bring fruit portioyi his. 

}Ve shall speak together for them (tioo) 

£ kar-gral pun gar. 

we together speak , portion them (two). 

443. For a-twa. 

Bring bananas for his mother 

dill klwg-£ a-twa ma an. 

give bananas for mother his. 

444. For. Where this word is expressed in an Englisli 
sentence, it is often omitted in Palaung, as : 

Wait for me rs g. or rs bfi g u prS. 

loait me. wait still me one little while, 

or kgp g re bd u mot. 

on account of me wait still one little while. 

445. From dor (to go out^ to be out of)^ mgng. 

Be loent from his country to another country 

an Igh dor (or mgng) kung an ta kung liar. 

he went out of country his to country other. 

Be is free from blame an l§t dor a-pyst. 

he set free out' of blame. 

446. From, The verb Yii (to come from, to rise up) may 
be used, as : 

Be has come from China 

an yu Ki, or an rgt dor Ki. 
he came from China. he arrived out of China. 

The monk comes from the pagoda ch^ yli kgng-mu. 

monk comes from pagoda. 

447. From ingng. 

From to-morrow begin to take the medicine 

ch§, mgng a-lin^p te-|ng sa-rnam. 
time from to-morrow drink mecUcme. 
or 

begin 
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448. From ta. 

^lie hecjged from the jpeojple an liman ta Li. 

she begged ftom i^eoplc. 

I received these baskets from my father 

0 b6n jii-ar gO 3 ta kfui g. 

1 got hashefs them ihis ftovi father mg. 

<>v 

these 

or jti-ar ge 3 5 b6n ta kim o. 

baskets them this I got from father my. 
or 
these 

He snatched the fruit from me an hma pie ta g. 

he snatched fruit from me. 

449. From (if tlie distance is great in time or place) or, 

yu or. 

The monk comes from Ceylon 

cliau an yii or kung Sl-ho. 

monk he comes from frum country Ceylon. 


I have been ill from the day of my fall 




or 

sa-ngl a-kmg an g 


g 

ka-hs. 


from 

tone time its I 

fell 

I 

am ill. 


mo 

din or sa-ngl jqh 

Q, 

mg 

din 9 

ka-bs. 

lohat 

time from day fell 

I 

ivhat 

iwie I 

am dl. 


450. From. Where tlie word From is required in an 
English sentence, it is often omitted in Palaung, as : 

Namhsan is far from here 

Om-yar sa-ngai hnyo hnyo ha 3. 

Namhsan is far very place this. 

451. Fn, into ta. Sometimes, before a vowel, Ta is 
shortened to P. 

I have food in the house g yd pan-hgm ta gang. 

I have food in house. 

452. In, into liu-nM, Eu, iiEn. 

He is wandering in the jungle an vir Eu brl. 

he loanders in jungle. 
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The snake disa^pimtred into the grass 

blng\ lir^ do Pu (or or ii^) lu-i. 

snake disappe^trcd itself in (jrass. 

If hing krai ta lu-i is said, it raeaus that the snake dis- 
ai^peared in the direction of the grass. 

453. In, into. To f)iot into (in a downward direction) 

hlap. 

Put tobacco into the hoiul hl^p hot ta cha-long, 
pat in tobacco in hotel. 

Wash the pot before fmUing the rice into it 

ko“i bti klo krti-s mi hlap ra-ko. or 

wash still pot before thou pattest in rice. 

dgng hnyam hl^p mi ra-ko nan klo din, ku-i klo. 

before not yet pattest in thoa rice in pot that toeesh pot. 

454. In, into. The verb Lip {to go in, to come in) is used. 
He ran aioay' into the house 

an dil pwgt lip glmg. 

he ran away away ivent into house. 

455. In, into, to put into sideicays, or above (not down) s^. 

Put that into the box sau i-din ta td. 

p)ut in that in box. 

456. Of. See Possessive Case, N. 19. 

457. On, beside ku (in). 


The house 

is on the road gang 

ku 

ra-deng, 


house 

071 

road. 

The fire is 

on the hearth ngar 

ku 

ka-fang. 


hie 

on 

hearth. 

458. On 

ta, pang {to place upon). 



W^'ite upon the paper tsm ta tye. or tsni pang tye. 

lorite on pap>er. ivrite on paper. 

The child crawled on the mat 

kwgn kan-nygm mdr pang per. 
little one child crawled on mat. 
or 
cniLd 
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In the above sentence it would not be correct to say kwgn 
kan-nyoui mSr ta per, as it would mean The child crawled 
towards the mat. 

459. Through. The word kii {in) is sometimes used, but it 
is more usual to express Through by the verbs Lip kar-hlgh 
{to enter, to pass, to pass into), or Ear-high {to pass, to pass out 
of, to pass across). 

In through the door (as a bullet) lip kar-hlgh ra-sang. 

. go in pass door. 

460. 2^0, toioards ta, or before a vowel t’. 

He goes to the Chief an Igh ta par-mang. 

he goes to chief. 

He thr&w the hall to me an be-i bw^t-lOn ta g. 

he threw hall to me. 

461. 2 ^ 0 . Ta must be repeated when it qualities two 

nouns, as : 

He prayed to the Buddha aoid the Spirits 

an su-tgng ta * pra ta kar-nam. 
he prayed io Buddha to sinrlts. 

462. Ta {to) is often expressed in Palaung, when To may be 
omitted in an English sentence, as : 

He begged his father and mother to let him go 

an tgng-ban ta kuu ta ma de gar dih an Iqh. 

he begged to father to mother his they (two) give him go. 

or 

asked pardon 


463. Towards ju. 

Go towjxrds him Iqh ju an. 

go towards him. 

He loent dovm towards his garden 

an loll ju ta o-yen de. 

he went down towards to garden his. 
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464. Till 1119 

He stayed till supper time an gwal 

Jip stayed 


465. Under krum. 

Keep that under the wooden box i-tai 

that 

or uii an krum t5 lie. 

I'eep it uyider box tvood. 


m9 ligm hmo. 
till eat nig} it. 

or 

sapper 

fin krum t5. 
Awp under box. 


466. Under ra-krum. Ra-krum generally means 

tinder^ but is sometimes used to express the jireposition Under, 
as : 

Keep the box under the table un t5 ra-krum sa-bwe. 

keep box under table. 

467. To ra (loith). 

I spohe to them 9 kar-gr^ ra ge. 

I together sjyoke iviih them. 

468. With ra. 

I cut it ivith a knife 9 kl^ an ra but. 

I cut it niili knife. 

469. With pai. 

The three little boys are arriving unth their teacher 

ra-lyang dy^t ge r9t u-ai kii^ pai sa-ia de. 

boys little they arrhe three with teacher their. 

Let them go with tliee dih ge l^h pai mi. 

give them go with thee. 

470. The a in Ra with is generally dropped befoie A-she 
whom, as : 

I do not know with whom I shall go out 

9 ka nlip r’ a-she 9 di leh. 

I not know loith whom I' shall go out 

471. With. Where there is a double object, the Preposition 
must be repeated with each noun, as : 

7 lire with my brothers (younger and older) 

9 gw^ ra- va ra yai 0. 

I remain with younger brothers with older brothers my. 


^ See N. 196, 
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472. With join {to folloio). 

Go luith him jgin an. or IqIi ra an. 

gu foUou' him. go with him. 


473. With ta, or before a vowel t’. 

Bo not he angry loith him 

mi mai ta, ah (or t’ an). 

tho2i do 7iot he angry with hhn luith him. 

He sits loith Ms father an ino ta kiin de. 

he sits with father liis. 

• StO'p and eat siipper ivith us d§k hgin hm5 ta ys. 

stop eat night with vs 

or 

supper 

I loash (my) hands tvith ivater g pal ti ta oin. 

I wash hands ivith water. 

This means that the hands are washed with falling* water ; if the 
hands were immersed in water, the Palauno sentence would be 

9 2 Daa ti Icii (or Hu-iiau or nan) om. 

I wash hands in water. 

If you (tiuo) do not eat supper with us 

par kan ka horn bind " ta ys. 

yon {two) if not eat night with ns. 


474. Without. There appears to be no Palaung word to 
express the English Preposition Witlwiot in the sense of not 
having, except the verb L§t (to he free (from) to he set free), 
as : 

Without blame l§t a-j^yst. 

set free blame. 
or 

free from 

The sentence Man cannot live without water would be ex- 


pressed 

in Palaung 

hi 

ka 


om, 

a-sak bl hwo-i. 




man 

not 

has 

icatn' 

life man fnishes. 

or bl 

ka 

ya 

um, 

an 

ka 

bdn 

de im. 

man 

not 

has 

water 

he 

not 

has 

he It res. 
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CONJUNCTIONS 

475. There are Conjunctions in Palaung, but they ai'e often 
omitted, where, in an English sentence, they are necessary. 

476. After hwg-i (finished). 

Gome after tliou hast eaten 

mi hwQ-i hgm yy ^ pgm veng ha d. 

thou finished eat rice return i^lace this. 

477. After bdn (to get, to have). 

He died after he had been ill four or five days 

hdn pon pan sa-ngi an ka-bi an yam. 

got four fixe days he icas ill he died. 

478. And. In Palaung sentences it is not necessary to use 
a Conjunction to express And: it is understood without being 
exi)resse(l. 

Hast thou seen the coio and its calf? 

ml yd mtik ka-nnU gar kwgn an 1 

thou didst see cow diem (fioo) child its. 

T saw a man and a looman 

0 yd T-me u ku" I-ptin ii kfi." 

1 saw man one uoman one. 

479. And. Pai meaning With, or Also is sometimes used. 

480. A nd (in connecting numerals) na, ngng, or hl5 (extra). 

One hundred and ten ii pa-ri-ah na (or ngng) u kdr. 

on^ hundred, and one ten. 

Three women and six children 

T-pan u-^ kfi^ hl8 kan-nygm tor kfi.^ 

women three extra children six. 

481. As, because brg, cha brg, man (sometimes pronounced 
mdjig), kgp or kpp pd (on account of). Igng (o% account of). 


1 See N. 260. 


" See N. 261. 


s See N. 196. 
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As this is market clay you need not work bi'Q (or kop or 

on account of 

Igug) an in5b sa-ngi ps chang’ ka rdr. 

it is day marJcet you will rot worl\ 

I am angry because thou art teasing me 

g r^ mT man clio Q. 

I am anguj ihou because teasest me. 

As she loas tired she %oent to sleep 

an Iqh It kro an tir. 

she went sleep because she was tired. 

482. As, because shl. 

fShe did not sing because she had a headache 

shl (or brQ) king an jan an 

because head her ivas heavy she 

483. As , . , as bar (as much as). 


Bring as much as thou canst carry and come here 


bar 

bs mi 

toll 

mi 

dti-S, 

veng ha 8. 

as much as able thou 

take 

thou 

bring 

return place this. 

bar 

pan kwpt 

ml 

bs 

ml 

dii-s, veng ba 8. 

as much as 

whed earnest 

thou 

art able 

thou 

bring return place this. 


ka kar-nyir. 
not sang. 


The ground where my tea is planted is as good as thine l<a-ts 

ground 

ra-sSm p ta myam kl bar ka-ti ra-s5m mi. 

the 2)lanting my in tea is good as much as ground the planting thy. 

This is not as short as that i-5 ka im bar tai. 

this not IS short as much as that. 


484. Although, though bo-s. 

I like him though he is had an ^bo-s ka la p ong an. 

he though not good I like him. 

Though it thunders I am going 

pieng bo-e ka-nam p di leh. 
sky though thunders I shall go out, 

Bo-s generally follows the subject. 
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485. But (though) bo-s. 

IJe is jpoor hut honest an bo-s plan an ro. 

he though he is honest. 

486. Before. The word Before in an English sentence, is 
sometimes omitted in Palaung, the thought being expressed 
otherwise, as : 

lie arrived before I expected him 

g ka t'ang an yu ^ rgt, an yU ^ rgt. 

I not think he arrived he arrived. 

487. Before ra-at, krtl-s, dgng, dgng hnyam, hnyam (giot 
yet), an 

Bo not go before thou hast fed the horse 

ra“3.t (or krti-s, &c.) ka dih ml ta brang hgm niai l^h. 

before not givest thou to horse eat do not go. 

or ra-^t hnyam (or krti-s, &c.) l^h ml, dih brang 

befoie not yet goest thou give horse 

hgm tyi. or dgng hnyam (or ra4t, <fec.) Iqh. ml dih 

eat please. before not yet goest thou give 

brang pan-hgm tyi. 
horse food lolease. 

488. When the words Dgng hnyam are used in a sentence, 
to express Before, there should he no intervening word. 

489. Either. There is no exact equivalent in Palaung of 
the English word Either. The word Ma-hwg-i (no matter) 
is often used in a sentence expressing Eitheo', as; 

Give them either the large chair or the small 


ka-la-tamg dang i-mg ma-hwg-i, ka-la-taing dyat ma-hwg-i 



chair large which no matter chair 

small no mo 

[tier 

dih 

ta ge u hlang.^ 

or ka-la-taing 

ar 

Ilian g “ 

din 

give 

to them one. 

chair 

two 


that 

an 

dang ma-hwg-i an 

dyat ma-hwg-i 

dih 

ta ge 

u 

it 

is large no matter it 

is small no ^natter 

give 

to them 

one 


hlring.2 

1 See N, 21G. - See N 196. 

2383 X 
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Either. Ma-hw9-i may be omitted as in the following 
sentence. 

Either he or his younger hrotlier came here when I ivas absent 


an r9t, 

kan 

ka 

moll 

an, 

an 

moll va 

ail, 

he arrived 

il 

not 

was 

'he 

'he 

teas yovncjer brother 

'hh 

yam ka 

gwai 

9- 






time not 

teas 

/. 







490. Neither. Neither is expressed in the same way as 
Either^ with the addition of Ka {giot), or Mm (glo not) to 
the sentence, as : 

Neither he nor Ms wife told me 

an ma-hwQ-i pan-le an ma-hwg-i ka grm ta 9. 

he no matter wife his no matter not told to we. 

Neither. Ma-hwQ-i may be omitted, as : 

Buy neither this horse nor that brang ii to ^ 5 gar 

horse one this them (iivo) 

u to ^ tai mi ka jtir mi u to.^ 

one ' that thou not tuyest thee one. 


491. If kan, sometimes prounouced kin. 

If ice see the king to-morroio a-hnap kan yfl i h^-kam. 

to-morrow if see we king. 


If thou dost not come guicMy 

mi kan 

ka Igh 

pai 

pai. 


thou if 

not goest 

quickly. 

Tell me if yoio like him ps 

kan ong 

an grai 

ta 

9- 

7J0U 

If thou dost not arrive 

if like 

him tell 

to 

me. 

mi kan ka r9t. or kan ka 

TQt 

ml. 


thoiL if not arrivest. 

if not 

arrivest 

thou. 



492. Or. The English word Or is omitted in Palaung, as : 

Is it good or had f 5 la ka la ? or 5 1^ kg - 

this is good not is good, this is good 

ka la kg P or an la an ka la kg ? ^ 
not is good. it is good it not is good. 


1 See N. 1%. 


2 See N. 261. 
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493. Than cldr. 

These are larger than those go 5 dang dor go taa. 

Ihpjj this are large than IJieij ihai 

or or 

Uipp^c fJiOee. 

494. Though see Although. 

495. Tilly until mg (time). 

Stag till it is light gwal mo an plang. 

staij till it is light. 

I shall not sinah to him until he apologizes to me 

g ka ngys ra an mg an ok-kya ta g. 

I not speak ivifh him till he apologises to me. 

or 

words 

496. Unless kan ka {if not). 

He will plough the paddy-field unless thou doest it 

an di t'al mar ml kan ka t'^. 

he ivill plough paddy-field thou if not ploughest, 

or to ■ ml kan ka t'al, an dl t'^. 

self thou if not ploughest he ivill plough. 

497. Whether ma-kwg-i {no matter). 

Thdiether thou art going or not, I am going 

g di Iglij ml igh ka Igh, g ka nap. 

I shall go thou goest not goesi I not knoiv, 

or g Igb, mi Igb ma-bvvg-i mi ka Igli ma-liwg-i. 
X go thou goest no matter thou not goest no matter. 

498. Whether . . . or bo>s . . . bd-s. 

Whether it is good or had bd-e la, bd-s ka la. 

though is good though not is good. 

499. While yam {time), dang or dgng, jd {existence, time). 

I have been ill while my mother stayed with me 

g ka-bs jd (or dang) gwai ma g jgm g, 

I teas ill time stayed mother my together me. 

or 

follow 


1 2 
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lie. fainted loMle he v:as waiting 

fill bI-£L' p5m yam rl an. 

he, forgot heart or mind while waited he. 
or 

fainted 

While going and coming jo Igli jo veng. 

time go time return. 

500. While ii an, a-Klng {time). 

He arrived while I teas here 

a-Ming o gwal ha 8 an rpt. 

time I stayed xdace this he arrived. 

501. In the above sentence, u an, jo or yam may be sub- 
stituted for a-hlng, but when jo and yam are used, the 
su]')ject must follow the verb, as : 

Yam gwal 9 ha 8. or jo gwai g ha 8. 

INTERJECTIONS 

502. A la lal ! An exclamation of surprise at seeing any- 
thing that is ugly. 

503. A le-au le-au ! An exclamation of disgust. 

504. Al-lo ! An exclamation of pleasure or disgust, accord- 
ing to the tone of voice in which it is uttered. 

505. A ra a! An exclamation of pleasure and surprise. 

506. Deh! An exclamation meaning There I I told you sol 

507. S 1 S al-la ! Exclamations of surprise. The e is a very 
long sound. 

508. Hih ! This is an exclamation of surprise or disgust, 
as Ugh I in English. 

509. Hi hlh! This is used to express What an idea! or, if 
a question is asked such as Are you not afraid ? Hi hih could 
be used in answer to ex23ress Why should I he afraid ? 
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510. 'Hwg-i kya ! Good! ExceUegfit! 

511. Hwg-i la ! or hwal la ! or ki la ! meaning Good ! A It 
right / 

512. Kya kya ! Good 1 Excellent ! 

513. 6 ! Oh ! or 0 I 

514. 0 al-lo ! All exclamation of surprise and pleasure. 

515. 0 ina I (0 mother) an exclamation of pain. 

516. O 5 ! An exclamation meaning Yes, good! All right ! 

517. 0 6 a-bo ! This is shouted to arrest the attention of 
a man in the distance : if a woman is addressed, i-bo-s should be 
substituted for a-bo. The first 6 is a long drawn-out sound. 

518. P ra ! or pa-ra ! Hush ! 

519. Pw§t ! Pw§t (ciway) is generally used in the sense of 
Finished, gone, but sometimes it is used as Behold ! There they 

are ! There he is ! rgt pwyt ! 

arrived aioay, 

520. S'a*ting! Harh ! Listen! 

521. 0 may either begin or end a sentence : Pw^t follows 
the verb. The other interjections are used alone. 


SENTENCES 

When it loas night, when night came rgt ra-hmb. 

arrived night. 

When it luas morning, next morning rQt kU-i a-hnap. 

arrived os to-mo'irow. 

When next night came vQt lui-i ra-hmb a-lmap. 

arrived as night io~morrow. 

You arrive late rpt la. or rpt ra-ban. 

arrive late. arrive behind 
or 

after or last. 
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More than half a month Pan-da kyar 1 ) 16 . 

half month extra. 


Qidckly, like a flash of lightning jpai Pti-i la-l§. 

quick as lightning. 


Quickly, during the chewing of hetel~nut 

jo i)lu u mot. 

time letel-nut one little ivhile. 
or 

existence 

Quickly^ in the loink of an eye u kan-ny^p ngiil. 

one luink eye. 

or u ka-pre ngM. 
one quick eye. 

It is not time yet a-Ping knyam 19 1. 

time not yet arrived. 


any time he. 


gets 


Not once or koice only u I6I1 

oy\e time two 


or yam 

ni9 

ma-liwg-i. 

time 

what 

no matter. 

sa-ngi 

ship 

van h 

day 

fen 

days. 

L ar 16 h ka 

m 61 i. 


times not is. 


You are not in time pi ka rpt a-Ping an. 

you not arrive time its. 

or pi ka Ptit a-Ping. 

you not remain time. 

At last / (on receiving something expected) hBii ra-ban ! 

got hehind 
or 

after or last. 

While he vms picking the tea leaves it rained 

u yam pat an myam jinig. 
one time goicked he tea rained. 

or an jnng yam pat an ta niyam. 

it rained time inched he at tea, 

or ii - p^t an myam jung. 

one picked he tea rained. 


^ These two words are from the Shan, ship ten, van days, 
^ tme understood. 
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He asked me when I ivas going to the jungle 


an 

sar-mw§t 

Q 

‘ Ban 

mo 

mi di I9I1 ta bri ? ' 

he 

asked 

me 

time 

ivhat 

thou ivilt go to jungle. 

or ^ u 

yam di 

bdn 

mi 

Igh ta 

bri'?' an lar-mwgt Q. 

one 

time wilt 

get 

thou 

go to 

Jungle he asked me. 


From this time I shall give thee a rui^ee a day 


clia 

niQug 

u din 

0 

dsh 

liiii 

u 

bya 

u 

sa-ngi 

ta 

time 

from 

one time 

I 

give 

silver 

one 

rupee 

one 

day 

to 

mi. 

or cliS, 

mgng 

pa-din g 

di 

dsh 

rdn 

u 

bya 

u 

thee. 

time 

from 

to-day 

I 

shall 

gue 

silver 

one 

rupee 

one 


sa-ngi 

ta mi. 

or mpii 

g d 

pwgt 

ra-at 

Q 

dsh u 

dag 

to thee. 

from 

this 

away 

before 

I 

give one 






or 








in front 



bya u 

sa-ngi 

ta mi. or 

cha 

yam 

dill g 

di 

dsb 

ru 2 oee one day 

to thee. 

time 

time 

that I 

shall give 






or 



ta mi 

rtin u 

bya u 

sa-ngi. 


this 



to thee 

silver one 

rupee one 

day. 






He saved U 2 ') his money in order that he might huy a house 

aa kar-chu un rflii an di jfir gang, or an dih an 

he gathered kept silver he loill luy house. he gives he 


bdn de jllr gang, kar-chu kar-jDom un rdn. or kgjD p3 


gets he 

buys house 

gathered 

gathered kept silver. oii' 

-account- of 

(or cha 

bi'Q) 

an 

mn 

jtir 

gang, an hwg-i 

fcar-cliu 

time 

because 

he 

wished 

buy 

house he finished 

gathered 

rtin. 







silver. 








Go up to the hoitse h§ gang. 

go up house. 

J'amp down ts leh. 

jump go down, 

J temp across te kain, ts kar-t§. 

j 101120 go across jump pointy 

To roll on level ground glurg glJi. 

4 

To roll down a slope gung go. 



136 


PALAUNCt geammak 


In and out iTp leh. 

enter go down 
or 

go out. 

She goes f 07' water an I9I1 om. 

she goes loater. 

Backivards and forwa7'ds, to a^idfro Igli veng veng. 

go go return return. 

lie loeat a long journey an loh ra-cleng sa-ng^. 

he luejit road far. 

They editor the house ge lip ta gang. 

they enter in, ai house, 
or 
to 

I hare never been here before 

krU-£ 6 9 ka I9I1 lo-i lui 5 . 

hefo7'e this I 7iot mne Jiothmg x^lace this. 

Come hack and hel^o 77ie to sew veng 9 

return help me sew. 

Large a^id small needles pau-ls ra-dy^t pan-ll ra-dang. 

7ieedles small needles la^ye. 


/ do 7iot ivish to return 9 

ka ong 

9 

veng. 

I 

7iot like 

I 

7'eturn. 

Bo 7iot let us go to take it 

mal Jgli 

e 

tdli an. 


do 7iot go 

we 

take if. 

fMe after aoiother iiw 9 -i 

u kii ^ 111 

idh 

u ku 

fnishecl 

one 

he 

Q'ne. 

Teach that one and that 07ie 




ml pen sa-ra 

bi an 


bi an. 

thou hccomcst kacher 

pcrso'tv Imn 

person him 


or 


or 


her 


her. 


He went here and there looking for it 

an 1 q1i tip an gaiig 0 gang nan gang tal. 

he locnt seek it house this ^ house this ^ hotise that. 

He exyects to arrive an dyk nidiig pst an 19 1. 

he stops expects fi7iish he arrives. 

or 
quite 


1 See N. 196. 


2 See N. 149, N. 150. 
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He promised that he ivould return 


an 

he 

tli 

IV ill 

vir 

again 

rgt 

arrive 

an 

he 

tin 

keeps 

or 

places 

ka-di. 

promise. 


or an 

he 

dl 

ivill 

vlr 

again 

veng, 

return 

an 

he 

fill 

keeps 

ngys 

ivord 

ka-di. 

proynisc. 


or 

places 

When thou arrivest at Namhsan please call Nandla 

mi kan rgt Om-yar t§ Nan-di-a tyi. 

thou if arrivest NamJtsan call NancUa please, 

or yam Om-yar Nan-dl-a tyl. 

time arrivest thou Namhsan call Nandia please. 
or 

appearest 

lie does not knoio if he is going 

an I 9 I 1 ka n^p, ka I 9 I 1 ka nap. 

he goes not knoivs not goes not k7ioics. 

I should have gone had the rain not fallen 

kan ka jung 9 liwQ-i ta Igli. 

if not rained I finished good to go. 

or 

ought 

One going before and one folloioing after 


u 

ku ^ liwQ-i 

l?h 

u ku ^ 

yu 

loll. 

one 

fvnished 

goes 

0716 

rises up goes. 

Because he got luork he did not return 



cli^ 

br 9 an 

bdn 

de rdr 

an 

ka veng. 

lime 

because he 

got 

he luoi'k 

he 

7tot returyied. 




or 






his 



or an 

man Mn 

de 

ror an 

ka 

veng. 

'he 

because got 

he 

IV07 k he 

not 

returned. 


or 

his 


I ran aioay because viy father heat me Lro (or kop po) 

time because on-accomU-of 

1 See N, 196. 
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kun o ]ar p, g change clu pwgt, 

father my heat me I shall run away atcay 

or kun o man g, g cka^ clu pw§t. 

father my because heat me I shall run away aioay. 

Peofle remain at home, they do not go out hut remain indoors 

r bi gwal ta gang* ge, bi ka leb leb lip lip. 

yeoyle remain at house their people not go out go out enter enter. 

They all sat rou'nd her ge mg kar-vyar do-st an. 

They sat went round all her. 

Two old people lived in the toivn 

^ go Mu kung yd gfir u ta ii yii. 

they in town lived they (tivo) one grandfather one grandmother 

or or 

old man old ivoman. 

I shall not live a thousand years 

g di a-sak u bring ka m5h. 

I shall life one thousand not he. 

We shall meet at the house ye kar-ebii ba gang. 

loe gather place house. 

I do not like to sit with her g ka ong g mg ra an. 

I not like I sit with her. 

You called me to come pi t§ g Igb. 

you^ called 1 came 
or or or 
udl me come. 

I called 1-0711 lolien I arrived at her house 

g liwg-i rgt bfl gang an g tg I-om. 

I flashed arrive yet house her I called Lorn. 

or yam rgt ta gang an g tg I-om. 
time arrived at house her I called I-om. 

They did 7iot tell me bl ka yd de gr^ ta g. 

people not have they told to me. 

When shall we hear the discourse ? 

ban mg i-bdn i bg ta-ra? 
time -what we get we discourse law 

or 
our 


1 See N. 215. 


2 Buddliist law. 
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or a-Eiiig mg s bon s ta-ra ? 

time lohai ive get ice discourse law. 
or 
our 

He ashed me vjliy I inched the lotus Jloivers 


‘Shi 

’ll m5h 

mi 

poll 

hoV 

an 

sar-mwgt g. 

why 

it is 

thou 

pickesi floivers 

lotus. 

he 

asked 'me. 

or ‘ 

Shi nya 

mi 

cbang ^ p3,t 

poh 

bo ’ 

an sar-mwgt 


ivhy dost 

thou 

wilt pick 

flowers lotus, 

he asked 

Q. or ‘ Lgng 

shi ’n mob 

mi 

p^t 

poh bo ^ ’ an 


me. on account of why it is iliou %>ickcst flowers lotus, he 

sar-mw^t g. or sin § hwg-i Igli pat poll bo an 

asked me. why I finished loent loick dowers lotus, he 

sar-mwgt g, 
asked me, 

Emfjty talk, talk that leads to nothing, to syeak itselessly 


ligys 

ka pin hgni pen 

da. 


icords 

not become to cat beco'tne 

to wear 


or 


or 

or 


talk 


food 

clothes. 


iigys 

chum 

ngyi cham, or 

ngyi 

a-la-ga. 

words 

min 

words min 

ivords 

useless. 

or 

or 

or or 

or 


talk 

empty 

talk empty 

talk 



To say this and that, to talk gossip 

grai 

dyat 

grai 

drill g. 


speak 

small 

speak 

big. 

Do not gossip maa gr^ iigys 

y9'i 

ngyi 

yim. 


do not speak loords 

small 

words 

small. 


or 


or 



talk 


talk 




Be imtient, say it again ri-^t bH, t'sng mi grai. 

he x>atient yet, again thou spealc. 

He is very boastful 

an paii-hner cle EU-i bang ligng ta om. 

he is boastful himself as shoot dry put into in water. 

1 told you, so g dgilg iiya pi. 

I before made you. 


1 See N. 215. 
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S^oeak at once grai ka-don. or grai u din o. 

simtli suddenly. speak one time this. 

or 

noio 

I shall tell the Chief about thee 

g di gi‘^ mi ta par-man g. 

I shall speak thee to Chief. 

He talks incessantly^ he is a bore ngyi an lip brl. 

ivords his enter jungle. 
or 
talk 


They talked a long time 

: ge 

ngys 

bner var. 


• 

they 

icords 

or 

talk 

like rope. 


or ge drill de 

gr^ 

kd-i 

te-ain ^ ta 

re-^p. 

they said they 

spoke 

as 

or 

like 

to 

ehiry. 

You talk nonsense pi 

ka 

n^i^i 

ra-deng. 


you 

not 

knoio 

road. 


J talkative person bl 

kd-i 

sTm 



person as 

bird 

sparrow > 



or 

like 


Do not beat about the bush 

man grai ngyi dflk iigys gor. 

do not speak words below words ahoie. 

or or 

talk talk 

Syeak pleasantly ngyi ta-kfi-i. or ngyi la byg kb 

loords pleasant. words good ears people. 

or or 

talk talk 


or 

ngys la pom 

bi. or grai 



leords good hearts people. spteak 

quietly 


or 


or 


talk 


calmly. 

Her mother scolds her ma 

an bar 

ta an. 


mothe] 

r her scolds 

to her. 

iShe i 

s always scolding her 

an btip bar an she she, 



she must scold Iter ahcays. 


^ An insect of the cricket family. 
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If it is as thou sayest kan m5h kti-i cl ah mT. 

if is as sayest ihnn. 
or 
like 

They asked him 1)1 sar-mwi^t ta an. 

'people asked to him. 

It is difficult to syeak Fala^mg gr^ Ta-ang kyu. 

to speak Palaung is difficult. 

It is difficult to know n^p kyu. 

to know is dfficidt. 

She roused her father an pyu ta kun cle. 

she roused to father her. 

lie seems to he unweld 

an 3 pong an ka-be. or an a-pOng ka-bs. 

he this (one) appears he is ill. he appears ill 

or 

to he ill. 

After he drank the medicine he fell aslee 2 ) 


an 

hwQ-i 

te-ang ^ 

sa-nam 

an 

it 

pWQt ^ 

cle. 

he 

finished 

drank 

medicine 

he 

slept 

aivay 

or 

at once 

himself. 

ban 

hwg-i 

te-ang 

sa-iiam 

an 

It 

pw§t 

de. 

tune 

finished 

drank 

medicine 

he 

slept 

away 

or 

himselj. 


at once 

Take this medicine every three hours 


sa-iiam 

medicine 

i-6 te-ang 
this drink 

an 

it 

u-ai 

three 

na-ii 

hours 

fi l6b. or sa-nam 
07ie time. medicine 

i-6 u-al 

this three 

iia-ri u 

hours 07ie 

Idh 

time 

mi 

thou 

cbang 

loilt 

(or di) te-ang. 

iviU drmk. 


Gome to see me every day 


twgn sa-ngi u 

l5h 

veng ta 

g. or 

veng 

ngop 

e'cery day owe 

time 

7'et%m% to 

^we. 

retmni 

look 

9 twon sa-ngi 

ll 

161i twQn 

sa-ngi 

u 

16b. 

^we every day 

07ie 

time every 

day 

owe 

tm%e. 


1 If the medicine is not liquid hgm to eat is used instead of te-ang 
to drink. 

2 See N. 264. 



142 


PALAUNG GEAMMAP 


He stmek a hard hloiv 


au lar su linyo hnyo. or 

he struch pam very much. 


When they go to dig the grave 

yam kung bi ta 

time go dig people at 


ra-lar 

the striking 

or 

the hloiv 


bong ta 
hole at 
or 
in 


an jan. 

it is heavy. 


sang-kaing. 

grave-yard. 


It is difficnlt to huild pagodas ror k§ng-mfi kyu hnyo 

to build pagoda is difficult very. 

or 

to make 


or kgng-mii an kyu hnyo 
pagoda it is difficult very 


They do not know how to do it 

nya ge n^p dl nya ka 
to do they Imoio ivill do not 


Go ahead loith the work 

Iqh 

u-ar 


go 

in front 

Work loifh a loill un 

nu-ar 

]& E. 

place 

heart 

well. 

or 

or 


keep 

mmcl 



ta ror. 
to hitild 
or 

make. 

m5h. 

to he. 

ka-pldm. 
? icork. 


Work steadily dih im-ar nil blii blu. 

do not give heart thy he changeable. 

or 
mind 


He is very lazy an gran be ka-tir. 

he is lazy overcome mildew. 

Do it in this way rdr kO-i d. or nya kfl-i 6. 

ivork as this. do as this. 

or 
do 


He did as I told him an ror kfl-i dah 9 ta an. 

he did as said I to him. 

or an nya ktiA ngys dah 9. 
he did as words said I. 



SENTENCES 


143 


A U the village people in each house work bi i’5r do-st dd-st 

people loork all 


pai ru 

ka 

gang u 

krgng ^ 

u krgng.' 



whole village 

in 

house one 


one. 




I shall bring yoii 

the 'money 

9 

dr 

deh 

ps 

ta 

rtin. 




I 

shall 

give 

you 

to 

silver 


^ or 

money. 

Good-hye veng lo-i Ig-i. 

go hack slozoly. 

Alcike thyself at home gang 8 dsh an MU-i gang rni. 

house this give it as house thy. 

Hast thou enough to eat ? Ml ka-do-i ml Lqiii ? 

thou enough thou to eat. 

Please excuse me (said to an equal or to a superior in rank) 

g lilt g grup ta nai. 

I fault I reverence to thee. 
or 

mistake 

I am very sorry for thee g sa-dai mi hnyo bnyd. 

I Sony thee very much. 

Do as thou 2 deasest ka Hi ml. 

not ? thou 


What does it matter ? ka pin ngyi saungh. 

not become ivords anything. 


It is of no eonsequence ka yd sa-mgb. 

not is ayiything. 

or ka m81i sa-rogh. 
not is anything. 


Two little girls kwgn 
children 
or 

little ones 


kan-nygm i-pan ar ku.“ 
children female two. 
or 

woman 


I thinh of my child g nu-ar bldh ta kwgn g. 

I mind arrives at child my. 

or 

heart 


1 See N. 171 and K 196. 


2 See N. 196. 
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She called I-sqng and I-tylng her two friends 

an t§ I-sgng g§ de, I-tysng gg cle ar kud 

sJ/e called I-sp7ig friend her Ttying friend her iioo. 

My mother and 7, or my mother and one yar ma g, 

we (two) mother my. 

A little more blam blam cbe-rs. 

much little. 

I have oiothing g sa-rngb ka yd. 

I anything not have, 

Xot even a little is good an ka hlai cbe-rs. 

it 7iot is good- eveoi Utile. 

Not ooie thing is jgo'etty u ns k^ ka-ri-ar. 

one thing not is pretty. 

Only a little is had an ka IS, g5 cbe-rs che-rs. 

it not is good only Utile. 

Not at all good an ka la hlai u ns. 

it 7iot is good ev€7i one thing. 

To he ivorthless ka t*an poh. or ka t'an sa-tyar. 

not icorih floiver. not icorth fea. 

It is not long enongh lo blung che-rs. 

ivants long little. 

It is very small dySt gwal bar kar-t§ pan-ls. 

small 7'C7nains as onuch as point 7ieedle. 
or 
is 


or dang an gwai bar ka-ang la-nga. 

big it remains as 7nuch as seed sesamion 
or 
is 

It is our loisli to have it mdh pan-sin bOn ys. 

is loish get 7ce. 

I hoye that he ivill he able to sing g mdng an bs kar-ny 

I eocpect he is able to sing 
or 
hope 


1 See N. 196. 
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or 9 dsh an he kar-nyir. 

I give he is able to sing, 

or 9 nu-ar hl5h an kai-nyir. 
I mind arrives he sings. 
or 

heart 


The daughter of a i)oor old ividow 


kw 9 n T-pan 
child female 
or 

woman 

old 'Woman 

ka-mai 

iddow 

plfin 

poor. 


She is not a ividoio an mSh 
she is 

ka-mm 

widoiD 

ka 

not 

mob. 

is. 

An old ivoman i-pan 
woman 

kw 9 n-liyar. or 
''old. 

pa-an I-pan. 
old urnnan. 

They made him chief 

ge dsh 
they gave 

an pen 
him become 

j)ar--mang. 

chief. 


We do not dare looh ys ka yS, ng5p ye men. 

ne not dare looh we look. 

My rice field is broader than thine 

na 9 vail dor na ml. 
rice field my is extensive than rice field thy. 

Which is the larger thy horse or mine 2 

brang ml gar brang 9 i-inQ dang ^ 

horse thy they (two) horse my which is large, 

or bar m 9 brang mi dang dor brang 9 . 

as much cts what horse thy is large than horse my. 

or brang ml gar brang 5 bar mQ dang 
horse thy they (two) horse my as much as what is large 

gar kar-d 9 n de 1 

they {hvo) excel it. 

The filace of water plQng om. 

running water water. 

A stream om pl 9 ng. 

water running wafer. 

Pickled tea leaves (for eating) my am om. 

tea , 

Tea infused (for drinking) om i myam. 

%oaier | tea. 


2383 


K 
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Hg-i liaii 

• wafer-snail wlriie 

^ Kun liQ-liam gar nang lla-lia-de-vl gar ka yti 

(1) king they (two) lady queen they (tivo) not had 

do kwgn de va ; ^ gar Igli sok-te de ku son 

iheir little one their (2) they (hoo) ivent to fast selves in garden 

u-yen. Gar da rin-da bl§. ^ Pur sa-ngl gar Igh 

^ garden, they (two) ivore clothes white, seven days they (tivo) went 

suk-te, ^ gar kman de kwgn de va. 

to fast they (two) asked their child iheir (2). 

BSn tgr sa-ngT. Egt ra-kind gar it. ^ Nang riii-po 

got six days. arrived night theyitioo) slept. lady dreamed 

kun pi leh, dih an ligin pie bii sliln, leb 

spirit came down gave her eat fruit jungle ripe camedoum 

or 

mangoes (round) ^ 

dsh an ligni mak-mon kam. 

gave her eat (long) mangoes gold. 

^ Nang ra-s6h, nang yii grai ta kun bg-kam, nang 

lady au'oke lady rose up said to (1) king lady 


dah, 

8 CQ 

ka tdm rin-po blai 

li 

16h, 

ka-nya 6, 

said 

0 

}iot ever dreamed even 

one 

time 

ruler 0 

® al 

Iqh 

s^k-te ha 6. P'a-din 


la 

pur sa-ngl, 

we (two) came 

to fast xolace this, to-day 

is full 

: good 

seven days 

10 5 

rIn-po 

kun pi leh dsh 


hgm 

mak-indn 

i 

dreamed 

(1) spirit came clown gave 

me 

eat 

mangoes (lung) 

kam 

ngani 

hnyo hnyd,’ 




gold 

sweet 

venj. 





Hg-kam grai ta nang, ^ Eyb hnyo bnyo, pan 

king said to lady excellent very tlmt which 

rin-po ml nang 5, ai di yfi ai kwgn " M va, 

dreamed thou lady 0 loe (two) shall have our child our (2) 

(1) Kun is used as a prefix before hg-fiam kmg, and pi S2nrit. It 
maybe translated as Lord or Great. 

(2) ya little brother or little sister kwgn . . . va child or children^ 
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The White Water-Snail 

^ The great king and his queen had not any children, so 
“ they went to keep a religious fast in their garden (l). They 
wore white clothes and ^ they fasted for seven days, and ^ prayed 
for a child. 


After seven days, at night when they were asleep, ® the 
queen dreamed that the great spirit (2) came down and gave 
her ripe round mangoes and long mangoes of gold to eat. 


^ The queen awoke and said to the king, ^ ‘ 0 ruler ! I have 
never had such a dream [since] ^ we two came to fast in this 
place seven days ago. I dreamed that the great spirit came 
down and gave me long mangoes of gold to eat. They were 
very sweet. 


The king said to the queen, ^ How excellent is that whicli 
thou hast dreamed, 0 queen! We shall have a little child. 


(1) It is understood that there was a pagoda, with a ^ rest-house *, 
attached, in the garden. 

(2) Sakya. 
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m5h an an nia-ri-at leh tsk de 

he precious he u'oufierful comes doum to he conceived sedf 

ta ml nang* 5.’ 

io ihee lady 0. 

Nq pur sa-ngT gar veng ta ho. Gar vCmg 

were full seven days theyQuco) reiurned io pcdace. tlieyitico) returned 

g\v^ ta hg. Nring tsk pa-dik-san-te. 

stay ' at pcdace lady conceived conceived. 


B 6 n 

kdr 

kyar 

]ig-kam 

deh hr 

to 

var 

krir u 

got 

ten 

months 

king 

gave people 

tie 

rope 

or 

chain 

gold one 


var 

iBn 

u nygng 

or 

ha 

]i9 

ra-g\v^ 

G) 

rop>e 

silver 

one ( 1 ) 

from 

plcLce 

pcdace 

chcelUng 


or 

chain 


nang in 9 ha hg ra-gwai kun hg-kam. Kim 

lady till place pcdace dicelling (2) king. (2) 

hg-kam dah de tarn a-pyo-dg nang hg-kain, ‘ Va 

king said he ordered maids of honour lady king child 

or 

cpieen 

£ kau m 6 h i-me pi dgh var krlr, kan m5h 

our if is mcde you strike rojie gold if is 

or 

I“pan dgh var riin.’ chain 

female strike rope silver. 

or 

chain 

Egt sa-ngi pwg, nang yu m 6 h hg-i. Bl ka 

arrived day hirth lady (3) uas ivater-snail. people not 


nap 

de dgh var. - Bi Igh 

grai 

ta 

hg-kam. ‘ Bi 

knoio 

they strike rope people went 

or 

chain 

tell 

to 

king. people 

dah 

ka-nya 8 , nang hwg-i 

pwg, 

var 

krir yi ka 

say 

nder 0 lady finished 

hirth 

rope 

or 

gold ice not 


chain 

(1) See N. 196. (2) See note on page 146. 

(3) See N. 216. 
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He will be precious and wonderful, when he comes down to be 
conceived in thee. 

When seven days were past they returned to the palace. 
They returned and remained at the palace, and tlie queen 
conceived. 

AVlien ten months (l) were past, the king ordered people 
to tie a gold chain and a silver chain from the part of the 
palace where dwelt the cpieen, to the part where he lived. 

He gave orders to the maids-of-honour of the queen, ^ If 
our little one is a boy, strike the golden chain, if a girl strike 
the chain of silver.’ 


There came a day when the queen gave bii’th to a water- 
snail. The people did not know which chain to strike. 
They went and said to the king, ‘ They say, 0 ruler ! that 


(1) Lunar months. 
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(1) See note, page 146. 
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tlie queen Las given birtlq but we do not know wLetlier 
to strike the golden chain or the silver. The baby of^the 
queen is a kind of water-snail. One who has a water-snail 
for a child, its father is a Naga. All the people are ashamed 
on account of it.’ 


The king said to them, ^ It is good, but I do not know 
what to do 1 I shall order men to make a raft and shall 
tell them to float it [the water-snail and the raft], down 
stream.’ 

It was done in this manner. After two or three months 
the king said to the people, ‘ Eloat the white water-snail down 
stream.’ Its dwelling-place was well j^repared. The king 
went and said to the queen, ^ Q queen ! Give this our child 
so that the joeople may float it down stream. The people are 
ashamed because of it, they say, ^Hts father is a Naga They 
are ashamed.’ 


The queen said to the king, ‘ I do not know what to do ! 
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(1) See note, page 14(5. 


(2; See N. 196. 
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Though it is a watei’-snail it has the right to he our child. 

I do not wish to let people float it down stream. I pity it ! 
How can it live [on the raft]. I fear that a Galon (l) may 
take and eat it, I fear that a great fish may take and eat it ! 
I shall go down stream with it.’ 


The king said to the queen, ^ It is not only what peoj^le 
say. What couldst thou do going with a water-snail ? Who 
knows if it is female or male ? It has no face that we could 
see. What it does inside [its shell] we do not know.’ 


The queen wept before the king, who said, ^ Do not weep, 
0 queen ! I have ordered its dwelling, I told the peo^fle to 
make it very good, I gave them very yellow gold to gild 
it with.’ 


Its dwelling being ready, the king put the water-snail 
into a golden pot. He wrote a letter, saying, ‘ At whatever 
place the white water-snail arrives, do not play with it, it is 
the child of a king.’ 


(1) A fabulous bird. 
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(1) A-l^ng an emliryo Buddliaj Bodliisattva. 
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Tlie king ordered the peoiole to place it on the raftj and 
they floated it- away down stream. 


The white water-snail went down stream for seven nights 
and days. It floated on, till it reached the country of the 
Nagas. The queen of the JSTagas went to play in the water, 
having brought five hundred of her maids of honour. The 
queen saw, as she looked up stream, the raft, the dwelling-place 
of the white water-snaiL She said, ‘ What is it [that I see] 
iqD stream ? It is very yellow ! ’ Then she said, ^ If it is 
a good [thing] an excellent [thing] may it come to me here. 
If it is not good, may it go far far away, do not let it come 
near med 


The raft, the dwelling of the embryo Buddha, the white 
water-snail, floated down to the queen of the Nagas, When 
it reached her, she took and opened [the pot] and looked in. 
It was a white water- snail, its dwelling-place was very 
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1) See N. ]96. 
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Leaiitifu]. The Naga queen took it and brought it to the 
king of the Nagas. 


The king opened its dwelling-place and looked in, lie said 
to the queen, ' It cannot stay along with us. It is a human 
being of the v/orld of men. We are Nagas, if our smell 
exhales to it, it will die. Go take it to the raft its dwelling- 
place.’ 


The queen said, ^ I am very sorry for it, I love it very 
much, it is very beautiful.’ 


The queen of the Hagas wrote a lettei‘, and put it in its 
dwelling-place. [She wrote] ‘If thou ])ecomest good (i) at 
a future time, do not forget me, please.’ 


The Naga queen floated it away [on the raft] down stream. 
It went down stream for seven niglits and days, till it reached 


(1) Becomest a saint or a Buddha. 
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a) See N. 14. 


(2) See footnote (3) page 146. 
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the country of the Ogres. An ogress went to bathe and 
looking up stream she saw the raft, the dwelling-place of the 
white water-snail. The ogress said to herself, ^ What is tliat 
up stream ? I do not know what it is, I am very much 
surprised, it is very yellow ! ' 


The ogress said, ^ If it is good, let it pass to me here, if it 
is had, let it go very far away.’ The raft, the dwelling- 
place of the white water-snail, came towards the ogress. The 
ogress opened [the pot] to look in and she knew at once that 
it was the child of a king. She said, ^I shall take and keep 
it to be my child.’ She took it and brought it to her house. 


^ The ogress placed it in and kept it in a large pot [used for 
holding water] and she loved it very much. It stayed witli 
the ogress seven months, [then] it transformed itself and 
became a human being (l). It was very beautiful. 


(1) A little child. 
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(1) SeeN. U. 
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That day the ogress was not there, she had gone to walk 
in her garden (l). He [the white water-snail] changed his 
appearance in the absence of the ogress. When it was 
almost night the ogress arrived at home. She returned and 
looked for the white water-snail. It had become a human 
being. The ogress was very hai^py, she took and nursed 
him. "White water- snail stayed with the ogress for ten years 
and he grew big. The ogress did not allow him to go 
wandering, but made him always remain at home. 


The ogress went to pick fruit for them to eat every day. 
The ogress gave him orders, she said, ‘ 0 my boy, do not go 
upstairs, do not go to our garden in the west, do not go, but 
remain and stay at home, do not wander away, 0 my son.’ 


Every day his mother [the ogress] commanded him, ‘ Do 
not go wandering, wait quietly in our liome. I go to pick 
fruit for us to eat.’ 

(1) Son O-yen a garden in which fruit, flowers, and vegetables are 
grown. 


2383 


L 
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(1) See N. 14. 
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One day lie thought and he said in his heart, ‘ I do not 
know how it is, my mother gives me orders every day, 
“Upstairs do not go,’’ “To the garden do not go,” My mother 
speaks like that.’ 


On a certain day his mother [the ogress] went wandering 
ill the great jungle. White water-snail stole upstairs in the 
house to look. He went up and saw the bones of barking- 
deer, the bones of elephants, and the bones of sambher deer. 
White water-snail said in his heart, ‘ My mother is surely an 
ogress ! ’ 


White water- snail saw upstairs the jacket of his mother, 
the ogress, he put on and wore the jacket of the ogress, he said, 
^ I am going to look at the garden of my mother.’ He wore 
the jacket of the ogress, he flew and went into the garden ; he 
went and saw the court of water, the court of fire, the court of 
the wind. He took and brought [with him some of each] and 
he flew away. 


White water-snail arrived on the shore of the ocean. 
His mother [the ogress] returned and arrived at home, she 
returned and looked [for him], he was not [there]. His 
mother followed him, she went and reached him on the shore 
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water-snail white few away, water-snail lohite went arrived at 
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of the water. [When] his mother saw him across the water 
on the shore, she said, ‘ 0 my son, return to our home. My 
heart goes out to thee, let us return.’ MTiite water-snail said, 
M shall certainly not return. I shall go wandering to [othei] 
countries and villages.’ 


His mother said, she commanded him, Mf at a future time 
thou art good [thoii becomest a saint or a Buddha], do not 
forget me, let thy heart go out to me please.’ 


White water-snail made obeisance to his mother, he said, 
^ It is good, 0 mother, do not be anxious about me,’ 


White water-snail flew away. He went and arrived at 
the country and town of Cham-ba-na-go (l). He came and saw 
other young people playing with beans. He begged them to 
[let him] play with them, he said, ‘1 have not [any] beans.’ 
He asked to borrow from them, ‘ [I shall be] grateful [to] you 
0 friends.’ They let him borrow, and he played with beans 


(1) Probably an ancient state and town near Bhamo. 
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(1) See K 261. 
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along with them. He won all theirs, and gave hack their 
beans except [one which] he kept. 


[When] it was dark they all returned [to the town]. They 
asked him, ' Hast thou no father or mother 1 Where dost 
thou live 1 ’ White water-snail said to them, ‘ Father or mother 
have I none, relations I have not, I do not know any one.’ 


They said to him, ^ [We] pity thee, 0 friend, go and sleep 
in the rest-house. To-morrow we shall go to herd the cattle 
and buffaloes; to-morrow we shall call to take thee [with us] 
0 friend.’ He said, ‘ It is good, [I] am grateful to you, 
call me to go along with you, please.’ 


When next day came, they went to herd the cattle and 
buffaloes, they went and called and took him to go along with 
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sa-ngl ys 

ka 

said to 

him thou 

art brave 

very. 

two 

days we 

not 

bs 

nil. mi 

bon 

do-st 

t‘i ys. 
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(1) See N. 195. 
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them. They went and reached the flat j^addy land ; they went 
and played with beans hut they could not heat white water- 
snail. He won all their beans. They said to him, ' Thou 
art very brave (l). Two days we have not beaten thee, thou 
hast got all our beans.' 


The great king of that country had one daughter, who wns 
a very beautiful princess. The sons of the kings of every other 
country, they were one hundred, came to ask to marry the 
princess. 


The king said, ‘I do not know [how] to give [her] to 
any one, if I give [her] to the son of the king of this country 
[I] fear that the sons of the kings of these and those countries 
may be angry. I do not know [how] to give to any one. If 
it were one [who] asks, I should know [how] to give. You 
from all countries arrive and ask, I do not know [how] to give 
You [who] ask are very many.' 


The king said to them, ‘ I shall build a high tower, and 
shall let the princess stay there. I shall let her throw her 
turban. If it hangs on the neckAf any one, let him marry [her].’ 


(1) First rate at playing the game. 
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lady 

will 

ihroio 

sa-pw§t 

de. A-lgng 

H g-i kau 
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(1) An embryo Buddha. 
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People were all told in all the countries, and the men (l) 
all came back. They all wore their best and most excellent 
clothes, they hoped they would get the princess, the daughter 
of the king. 


The king said to them, ‘After seven days [I] shall give you 
all a holiday. I shall let the princess go to stay in the tower : 
the princess will throw her turban, if it hangs on the neck of 
any one, let him marry [her]. [I] do not know if it may fall 
on the son of a king, if it may fall on the son of a poor [man], 
let it fall on whatever place, he will have [her].’ 


It happened in that manner. When seven days were 
past the people all arrived at the court of the king from every 
country. The sons of the rich, the sons of chiefs, the sons of 
'• kings, the sons of people in villages and towns. 


The embryo Buddha, the white water-snail, heard people 
speaking of the princess throwing her turban. White water- 
snail said to his friends, ‘ O friends, let us return and follow 
the others. They say that the princess will throw her turban. 


(1} The Princes. 
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(1) Numeral demonstrative, N. 196. 


(2) An embryo Buddha, 
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If it falls on any one he will marry [her]. [If] the turban of 
the princess falls on us (l), we shall marry the princess.’ 

His friends said, ‘ Who would love thee ? Thou smeliest 
[badly]! [We] fear that people may heat thee; do uot go.’ 
White water- snail said, ‘ Do uot you go, I shall go.’ They 
said, ‘ Go thou, we shall not go.’ 


Away went white water-snail, following the people. He 
went and arrived in the court of the king. Thei’e were very 
many people. They all wore new clothes. White water-snail 
wore the jacket of the ogress [which] smelled very much. The 
people did not let him stand near them. [When] he stood 
beside other people, they drove him away, ‘Thou smeliest 
[badly] ’ they said to him, ‘ Do not stand beside us, we detest 
[thee], we do not like [thee], we smell thy odour.’ He went 
and stood behind the others, [who] were already all standing 
[there]. 


^ The princess threw her turban. She said in her heart, 
‘ Give me a good husband, let this my turban go and hang on 
his neck.’ The princess having spoken in this manner, threw 
her turban. [It] ^ went and hung on the neck of white water- 


(1) On one of us or on me. 
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(1) N. 196. 


(2) An embryo Buddha. 
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snail. The people all laughed, they said, ‘ How very fine ! The 
son-in-law of the king smells very much ! ’ 


® The king was ashamed [before] the jieople. His face ’was 
very red. He said to the princess, ‘ I shall nob let you two 
remain in the town here. I am ashamed [before the] jDeople 
on account of you. I order you both to go and stay by your- 
selves outside the town.' ^ The princess said to her father, Ht 
is good, 0 father, I do not know what to do, it is my karma. 


\ The king said to the princess, ^ I shall not let thee take 
anything, we (thy mother and I) detest thy husband, he smells 
bad.' The queen pitied her child, she said, ^ I pity thee, 0 my 
dear child.' 


® Her mother [the queen] gave her [the princess] secretly to 
take rings of gems, she gave her three. Her mother said to 
her, * [I] pity you two, you may have [the rings] to buy food 
’^and clothing for you both. Thy husband is poor, he has not 
anything.' 


The king ordered the princess to go to white water-snail, 
[he said] H order you two to go and remain by yourselves 
outside the town.' They went away. 
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(1) All embryo Buddha* 1^2) See N, 196, 
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^ White water-snail made for them both a hut of the leaves 
of palm. He said to the princess, ‘Thou sleep by thyself, 
1 shall sleep by myself, we two 4 ire not yet married.^ 


^ When next day came, they had no rice, they had no curry, 
no salt, no pots for rice or for curry, no large howls or small 
bowls, they had nothing. The princess took one of her rings 
and gave it to white water-snail, [she said] ‘Go back to the 
ricii old man who lives at the west part [of the town], go back 
and give this my ring to him, he will give thee silver and rice 
for. thee to bring/ 


White water-snail said to the princess, ‘ Do not give this 
thy ring, I have many like this ring of thine, more beautiful 
. than thy ring. I have a valley with many gems.’ The 
princess said, ‘What place hast thou? Thou art deceiving 
me!' White water-snail said, ‘I shall go in front, and thou 
canst look if thou wilt not believe.’ The princess said, ‘ It 
is good !’ 
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(1) An embryo Buddha. 
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They went ahead together. They went and reached the 
valley. White water-snail in front, the princess followed and 
went down to look into the valley. It was surely as white 
water- snail said, it was all [full of] gems and gold. The 
princess was very happy. Slie said in her heart, ^This my 
husband, I do not know [if] he is an embryo Buddha. Now we 
two are become rich surely.’ 


The princess said to white water-snail, ^ Take thou gold 
and return to hire for us mule carts from the rich [man] who 
lives in the east part of the town. He is named the rich 
Kavila, he has more carts than other people. I shall stay to 
guard our gems and our gold here.’ 


White water-snail went back at once, he went back and 
arrived at the house of the rich old man. White water-snail 
said to him, ‘ [I shall] be grateful to thee, let me load thy carts, 
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(1) Kror see note on opposite page. (2) An embryo Buddha. 
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please. How much dost thou say is the price [of the hire] of 
the carts'?’ The rich old man said, ‘Eor all my carts give 
good gold to me. White water- snail gave gold to him, he went 
away. 


They brought the carts and reached the princess. She 
made them take gold and gems and put them into the carts. 
The princess went ahead of them, she returned [to the house] 
and hired people to make great baskets (l). The baskets 
being finished, white water-snail and the others reached the 
princess. They put the gems into one basket, the gold into 
[another] basket. They made ready everything. 


The master of the carts went away. The princess and 
white water-snail made people build them a palace, it was 
inlaid with gems, inlaid with glass. Their palace was very 
beautiful. The palace of the king was not equal to the palace 
of white water-snail and the jorincess. White water-snail 
» said to the princess, ^ Our palace is ready, go and invite the 
people to come up to our new palace. Go up and tell thy 
father and thy mother, I do not dare go up. I am ashamed 


(1) A kror is an enormous basket, sometimes six feet long and six 
feet high, generally used to hold paddy. 
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(1) An embryo Buddha. (2) See N. 216. 
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[before] them. In the past time they said that they did not 
like me.’ 


The princess said, ^ It is good, 0 elder brother.’ The 
princess went away to invite the people. White water-snail 
transformed himself in her absence. He became very beautiful 
like a lord of the spirits. His clothes were very beautiful. 

He sat on a cushion. Their palace at night was like the day. 
The appearance of white water-snail was like a person carrying 
a lantern (l). 


It happened in this manner. The princess came back and 
arrived at their palace. She arrived and looked at white 
water-snail, she did not know him. She asked, 'What dost 
thou come to do in this place? Where is my husband?’ 

White water-snail said, ' I am thy husband.’ The princess 
\«aid, 'Thou must not speak like that, away with thee ! Though 
thou art handsome, I do not like thee ! I do not wish to have 
thee ! I love my husband [though] he is ugly.’ 


(1) tgng to carry in the clothes. White water-snail’s clothes were 
shining. 
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(1) An embryo Buddha. 



THE WHITE WATEE-SNAIL 


185 


White water-snail laughed, he said, a'hi surely thy 
husband, thou must not drive me out ]3lease, [I] shall be grateful 
to thee/ The princess did not believe. The embryo Buddha 
went in and took the jacket of* the ogress, then went out and 
showed [itj to her. [He said] told thee, dost thou not 
believe this my jacket?' 0! The princess was very ha 2 }py, 
she made obeisance to him, she went up to tell her father and 
her mother, ‘ 0 ! My husband is very handsome, like a great 
spirit. Our palace is very beautiful ; we have gold, we have 
gems, [which] we keep in great baskets.' 


The king was afraid, he trembled and was afraid of his 
son-in-law. The king said to the princess, ^ You two do not be 
in a hurry fo go up into your new palace. Wait still seven 
"•days. I shall give orders that everybody in all the country 
will be invited. I shall let the people bless you both.' 


Away went the princess to tell white water-snail, she 
said, ‘ 0 elder brother, my father says, You two must not 
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(1) An embryo Buddlia. 

(2) I do not know the exact meaning of vwot sa ya or py 9 -vwot- 
sa-ya. It may be from the Burmese verb piaw bwe to enjoy oneself. 
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hurry to go up into your new palace, wait still for seven clays 
beyond this [time], I shall invite all to bless you both.” My 
father said [this], O elder brother ! " White water-snail said, 
^ It is good.^' 


The king sent letters ta all peojde in the whole country, 
[saying] ‘ When seven days are passed, go up all to the palace 
of the princess L6n. We shall bless her with [my] son-in-law.’ 


After seven days, the people had all arrived, they hurried 
to go up, they wished to see wliite water-snail. They said, 
^ Formerly he was ugly, he had a bad smell ; now they say that 
he is more handsome than other people.’ 


The people all arrived. The king made them [the princess 
and white water-snail] govern half the country. The new 
palace and the country were entrusted to them and they were 
blessed. They were happy in that place. 
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